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CONVEYORTOASTER
SINGLE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

261200

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CONVEYOR TOASTER
SINGLE

DURCHLAUF-TOASTER,
EINZELN

DOORLOOP
BROODROOSTER ENKEL

TOSTER PRZELOTOWY
POJEDYNCZY

GRILLE-PAIN CONSTANT
SIMPLE

TOSTAPANE A NASTRO
SINGOLO

TOASTER TIP TUNEL

MONH ®PYTANIEPA ME
KYAIOMENO IMANTA

TRACNI TOSTER
JEDNOSTRUKI

PRUJEZDOVY TOASTOVAC
SINGLE

_ FUTOSZALAGOS
KENYERPIRITO SZIMPLA

TOCTEP KOHBEEPHUI
KONVEIER-ROSTER

KONVEIJERA TOSTERIS

KONVEJERINIS
SKRUDINTUVAS

TORRADEIRA
TOSTADOR DE CINTA

TRANSPORTADORA INDIVIDUAL

SAMOSTATNY PRIECHODZ]
HRIANKOVAC

TRANSPORTBRA DRISTER,
ENKELT

LIUKUHIHNAN PAAHDIN,
YKSITTAINEN

TRANSPORTBAND TOASTER
SINGLE

POSAMEZEN OPEKAC
TRANSPORTER

TRANSPORTOR BRODROST
ENKEL

KOHBEWEPEH TOCTEP
EANHWYEH

TOCTEP KOHBEWEPHbIN
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

A 261200

B 220-240V~ 50/60Hz / 220-240B~ 50/60My
C 1340W / Bt

D |

E IPX3

F 288x418x387 mm/mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nounumm
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: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventa / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

(]

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

jw)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootactiag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty [knac) / EE: Kaitseklass
[klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klase (klase) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / FI: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasCite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU: Knacc sawusi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHuLaeMocTy

-n

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepun / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodiaypa®eg pnopoly va aAhagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piredchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Oe3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkalv noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBedoMIEH E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

o The bread may burn, therefore do not use the toaster near or
below combustible material, such as curtains.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed only for toasting of sliced bread.
Any other use may lead to damage of the appliance or per-
sonal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Speed control
You can control the “browning” evenness of the toasted
bread by adjusting the speed of the conveyor.
1a: Light brown
1b: Medium brown
Tc: Dark brown

2. Heating control and ON/OFF Switch
0 position: Switch OFF the appliance
2a: Provide full heating power for both upper and lower
heating element
2b: Provide low heating power for both upper and lower
heating element.
It is also for energy saver when not in use for some time.
But under standby condition for fast heating when required.
2c: Provide full power to the upper heating element only.
Used for making bagels or buns.

3. Power indicator

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation or Assembly & Disassembly

o ATTENTION! Any installation, maintenance and repair work
should be performed by qualified and authorized technician
only.

* Always unplug the appliance from the electrical power outlet
and let it cool down completely before installation.

(A). Assembly of four adjustable feet

o First, assembly four adjustable feet into the nuts which at the
bottom of the main body.

 Then, places and adjust the feet at a suitable height in order
to have safe operation on a clean, stable, dry, level & heat-re-
sistant surface only.

(B). Installation of front tray (Fig.2 on page 3)
e This allows bread sliding to the front.

(C). Installation of back tray (Fig.3 on page 4)
o This allows bread sliding to the back.

Note:

« Do not use the trays for other purposes.

* Do not use the trays for storage and processing of acidic, al-
kaline or salty food.

Operating instructions

¢ Make sure the heating control knob is switched to the 0 po-
sition.

¢ Connect the power plug to a suitable electrical power outlet.

¢ Power ON the appliance by turning the Heating control knob
to the desired setting [Full power/Low power/Upper heating
only). The power indicator will be light up in green.

* Place the sliced bread on the conveyor by using a tong (not
supplied) to avoid danger of heat burn. Ensure the bread is
evenly placed.

* Rotate the Speed control knob to adjust the speed of the con-
veyor & thus the browning evenness of the toasted bread.

* When not in use, set the Heating control knob to the “0" position.

* Unplug the appliance from the electrical power outlet.

¢ Allow the appliance to cool down completely before cleaning
or storage.

Note: Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a slight odor. This is normal and does not indicate any defect or

hazard. Make sure the appliance is well ventilated.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accesso- | - Soak in warm, soapy water for
ries such as about 10 to 20 minutes.
trays, etc. - Rinse under running water

thoroughly. Dryall

parts well

External - Wipe clean with a soft cloth and | at last.
surfaces a little mild detergent. Make

sure no water or moisture en-

ters inside the of the appliance.




Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Check the connec-

Neither the lamp
indicator nor the
heating elements
heat up.

The power plug is
not connected firmly
with the electrical
power outlet.

tion and make sure
all the connections
are correctly con-
nected.

When connected to
the electrical pow-
er supply, heating
controlis set & the
power indicator
lights on. But the
appliance does not
heat up.

Thermal cut-out ac-
tivated

Heating element is
burnt out.

Contact with the
supplier/service
provider for repair.

When connected to
the electrical pow-
er supply, heating
control is set but

The power indicator

Contact with the
supplier/service

the power indica- | is defective ider 1 h
tor does not light provider for repair.
up. The appliance
can still heat up.
Conveyor  chain | Internal motor s
{él‘ dli)zi ;gten;?ve defective Contact with the
¢ o Gear (5) or chain (4) supplier/service
not in the correct | Provider for repair.
position
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
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of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelméaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.



* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

6ffnen.

Filihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrénkten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. ACHTUNG! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler

oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, kénnte aber ersetzt werden)

e Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit einem brennbaren Treibmittel,
brennbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der
N&he des Gerats auf.

¢ Das Brot kann brennen, daher darf der Toaster nicht in der
N&he oder unterhalb von brennbarem Material wie Vorhan-
gen verwendet werden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerét ist nur zum Toasten von Brotscheiben bestimmt.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
Verletzungen flhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Drehzahlregelung
Sie konnen die ..Braun”-Ebenheit des getoasteten Brotes
durch Einstellen der Fordergeschwindigkeit steuern.
1a: Hellbraun
1b: Mittelbraun
1c: Dunkelbraun

2. Heizungssteuerung und EIN/AUS-Schalter
0 Position: Gerat ausschalten
2a: Voller Heizstrom fiir das obere und untere Heizelement
2b: Stellen Sie sowohl flir das obere als auch fiir das untere
Heizelement einen niedrigen Heizstrom bereit.
Es ist auch fir Energiesparer gedacht, wenn es einige Zeit
nicht in Gebrauch ist. Aber im Standby-Zustand fiir schnel-
les Erwarmen, wenn erforderlich.
2¢: Nur das obere Heizelement vollstandig mit Strom ver-
sorgen. Wird zur Herstellung von Bagels oder Brétchen
verwendet.

3. Leistungsanzeige

M



Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Installation oder Montage und Demontage

o ACHTUNG! Alle Installations-, Wartungs- und Reparaturar-
beiten dirfen nur von qualifizierten und autorisierten Techni-
kern durchgefiihrt werden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose und
lassen Sie das Gerat vor der Installation vollstandig abkuhlen.

(A). Montage von vier verstellbaren Fiien

¢ Montieren Sie zundchst vier verstellbare Fiifle in die Muttern,
die sich unten am Hauptkérper befinden.

e Stellen Sie dann die Fiife auf eine geeignete Hohe und stellen
Sie sie ein, um einen sicheren Betrieb nur auf einer sauberen,
stabilen, trockenen, ebenen und hitzebestandigen Oberflache
zu gewdhrleisten.

(B). Einbau vorderes Tray (Abb.2 auf Seite 3)
¢ Dadurch kann Brot nach vorne geschoben werden.

(C). Montage Riickenwanne (Abb.3 auf Seite 4)
e Dadurch kann das Brot nach hinten geschoben werden.

Hinweis:

e Verwenden Sie die Tabletts nicht fir andere Zwecke.

e Verwenden Sie die Tabletts nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie sicher, dass der Heizungsreglerknopf auf die Po-
sition 0 geschaltet ist.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

e Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie den Bedienknopf
Heizung auf die gewiinschte Einstellung drehen (nur Voll-
leistung/Niedrigleistung/Obere Heizung). Die Stromanzeige
leuchtet griin.

* Das Scheibenbrot mit einer Zange (nicht im Lieferumfang
enthalten] auf das Forderband legen, um die Gefahr einer
Verbrennung zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Brot
gleichmaBig platziert ist.

¢ Drehen Sie den Drehzahlregler, um die Geschwindigkeit des
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Férderbands und damit die BraunungsgleichmaBigkeit des
gerosteten Brots einzustellen.

o Stellen Sie bei Nichtgebrauch den Bedienknopf fiir die Heizung
auf die Position ,0".

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung voll-
standig abkihlen.

Hinweis: Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das Ge-

rat einen leichten Geruch abgeben. Dies ist normal und weist

nicht auf einen Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher,

dass das Gerat gut bellftet ist.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

o Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

 Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zube- - In warmem Seifenwasser etwa
horteile wie 10 bis 20 Minuten einweichen.
Tabletts - Unter flieBendem Wasser
usw. griindlich abspilen.
Alle Teile

AuBenfla- - Mit einem weichen Tuch und endlich gut
chen etwas mildem Reinigungs- trocknen.

mittel abwischen. Stellen

Sie sicher, dass kein Wasser

oder Feuchtigkeit in das Gerat

gelangt.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal



funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

* Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

penanzeige noch

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung
Uberpriifen Sie die
Weder die Lam- Der Netzstecker | Verbindung und

ist nicht fest mit

stellen Sie sicher,

die Stromversor-
gung ist die Hei-
zungssteuerung
eingestellt und die
Leistungsanzeige
leuchtet. Aber
das Gerat heizt
nicht auf.

die Heizelemente | der Steckdose dass alle Verbin-
heizen auf. verbunden. dungen korrekt

angeschlossen sind.
Bei Anschluss an | Thermoausschal-

tung aktiviert

Heizelement ist
ausgebrannt.

Kontakt zum Liefe-
ranten/Dienstleister
zur Reparatur.

Bei Anschluss an
die Stromversor-
gung ist die Hei-
zungssteuerung
eingestellt, aber
die Stroman-
zeige leuchtet
nicht. Das Gerat
kann sich noch
aufheizen.

Die Leistungsan-
zeige ist defekt

Kontakt zum Liefe-
ranten/Dienstleister
zur Reparatur.

Forderkette (4)
bewegt sich nicht
(Abb. 4 auf Seite 4)

Interner Motor ist
defekt

Zahnrad (5] oder
Kette (4) nicht

in der richtigen
Position

Kontakt zum Liefe-
ranten/Dienstleister
zur Reparatur.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-

tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbertiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

o WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
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* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

O -

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste
voedingskabel aan de binnenkant, maar deze kan worden
vervangen)

e Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

¢ Het brood kan verbranden, dus gebruik de broodrooster niet
in de buurt van of onder brandbaar materiaal, zoals gordij-
nen.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het roosteren van ge-
sneden brood. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Snelheidsregeling
U kunt de “bruining” van het geroosterde brood regelen
door de snelheid van de transportband aan te passen.
1a: Lichtbruin
1b: Middelbruin
1c: Donkerbruin

2. Verwarmingsregeling en AAN/UIT-schakelaar
0 positie: Schakel het apparaat UIT
2a: Levert volledig verwarmingsvermogen voor zowel het
bovenste als het onderste verwarmingselement
2b: Lever laag verwarmingsvermogen voor zowel het bo-
venste als het onderste verwarmingselement.
Het is ook voor energiebesparing wanneer het enige tijd niet
wordt gebruikt. Maar in stand-by-modus voor snelle ver-
warming wanneer dat nodig is.
2c: Lever alleen volledige voeding aan het bovenste ver-
warmingselement. Gebruikt voor het maken van bagels of
broodjes.

3. Voedingsindicator



Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Installatie of montage en demontage

o AANDACHT! Alle installatie-, onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde en bevoegde technicus.

 Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact en
laat het volledig afkoelen voordat u het installeert.

(A). Montage van vier verstelbare voeten

* Monteer eerst vier verstelbare poten in de moeren aan de on-
derkant van het hoofdgedeelte.

* Plaats en stel de voeten vervolgens op een geschikte hoogte
in om veilig te kunnen werken op een schoon, stabiel, droog,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

(B). Montage van de voorste tray (afb. 2 op pagina 3)
* Hierdoor kan het brood naar voren schuiven.

(C). Installatie van de achterlade (afb. 3 op pagina 4)
o Hierdoor kan het brood naar achteren worden geschoven.

Opmerking:

¢ Gebruik de trays niet voor andere doeleinden.

 Gebruik de trays niet voor opslag en verwerking van zure, al-
kalische of zoute levensmiddelen.

Bedieningsinstructies

e Zorg ervoor dat de verwarmingsregelknop in de stand 0 staat.

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

 Schakel het apparaat in door de verwarmingsknop op de ge-
wenste stand te zetten (alleen volledig vermogen/laag vermo-
gen/bovenverwarming). De stroomindicator licht groen op.

o Plaats het gesneden brood op de transportband met behulp
van een tang (niet meegeleverd) om het gevaar van brand-
wonden door hitte te voorkomen. Zorg ervoor dat het brood
gelijkmatig is geplaatst.

¢ Draai aan de snelheidsregelknop om de snelheid van de
transportband aan te passen en zo de bruining gelijkmatig-
heid van het geroosterde brood aan te passen.

e Zet de verwarmingsknop in de stand “0" wanneer deze niet in
gebruik is.

o Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e L aat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.

Opmerking: Door productieresten kan het apparaat een lichte

geur afgeven. Dit is normaal en duidt niet op een defect of ge-

vaar. Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen | Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- | - Laatongeveer 10 tot 20 minuten
soires zoals | weken in warm water met zeep.
trays, enz. - Spoel grondig af onder stro-
mend water. Droog alle
onderdelen
Externe op- | - Veeg schoon met een zachte | ten slotte
pervlakken doek en een beetje mild reini- | goed af.
gingsmiddel. Zorg ervoor dat er
geen water of vocht in het appa-
raat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
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apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

cator noch de ver-
warmingselemen-
ten verwarmen.

stevig aangesloten
op het stopcon-
tact.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Controleer de
Noch de lampindi- | De stekker is niet | aansluiting en

zorg ervoor dat
alle aansluitingen
correct zijn aange-
sloten.

Wanneer
aangesloten op
de elektrische
voeding, is de ver-
warmingsregeling
ingesteld en gaan
de voedingsin-
dicatielampjes
branden. Maar het
apparaat warmt
niet op.

Thermische
uitschakeling
geactiveerd

Verwarmings-

element is doorge-

brand.

Contact met

de leverancier/
dienstverlener voor
reparatie.

Bij aansluiting

op de elektrische
voeding is de
verwarmingsre-
geling ingesteld,
maar gaat de
stroomindicator
niet branden. Het
apparaat kan nog
steeds opwarmen.

De stroomindica-
tor is defect

Contact met

de leverancier/
dienstverlener voor
reparatie.

Transport-
bandketting (4]
beweegt niet (afb.

Interne motor is
defect

Contact met
de leverancier/

4 op pagina 4) Tandwiel (5] of dienstverlener voor
ketting (4] niet in reparatie.
de juiste positie
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
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wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elektrycz-
nego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
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¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doéwiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

 Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢

bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu

sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymienic
przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.
(Staty przewdd zasilajacy w érodku, ale mozna go wymieni¢)

¢ Nie nalezy umieszczaé w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-
rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.

¢ Chleb moze sie pali¢, dlatego nie nalezy uzywac tostera w po-
blizu lub ponizej materiatu palnego, takiego jak zastony.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak

piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowe]j produkgji
zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do opiekania krojo-
nego chleba. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Sterowanie predkoscia
Mozesz kontrolowac rownomierno$¢ .brazowego” opieka-
nego chleba, regulujac predkos¢ przenosnika.
1a: Jasnobrazowy
1b: Sredni braz
Tc: Ciemnobrazowy

2. Sterowanie ogrzewaniem i przetacznik WE./WYL.
Pozycja 0: Wytaczy¢ urzadzenie
2a: Zapewnic petna moc grzewcza zaréwno dla gornego, jak
i dolnego elementu grzejnego
2b: Zapewnic niska moc grzewcza zaréwno dla gornego, jak
i dolnego elementu grzejnego.
Jest rowniez przeznaczony do oszczedzania energii, gdy nie
jest uzywany przez jakié czas. Ale w stanie gotowosci do
szybkiego nagrzewania, gdy jest to wymagane.
2c: Zapewni¢ petna moc tylko do gérnego elementu grzej-
nego. Stuzy do produkcji bajgli lub butek.

3. WskaZnik zasilania

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowa¢, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
- @




Montaz lub montaz i demontaz

¢ UWAGA! Wszelkie prace zwiazane z instalacja, konserwacja i
naprawa powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifi-
kowanego i autoryzowanego technika.

e Przed instalacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od
gniazdka elektrycznego i pozostawi¢ do catkowitego osty-
gniecia.

(A). Montaz czterech regulowanych nézek

 Najpierw nalezy zamontowac cztery regulowane ndzki w na-
kretkach, ktére znajduja sie w dolnej czesci gtéwnego kor-
pusu.

¢ Nastepnie nalezy umiesci¢ i wyregulowac nézki na odpo-
wiedniej wysokosci, aby zapewni¢ bezpieczna prace wytacz-
nie na czystej, stabilnej, suchej, réwnej i odpornej na ciepto
powierzchni.

(B). Montaz przedniej tacy (Rys. 2 na stronie 3)
* Pozwala to na przesuwanie chleba na przéd.

(C). Montaz tylnej tacy (Rys. 3 na stronie 4)
¢ Umozliwia to przesuwanie chleba do tytu.

Uwaga:

 Nie uzywac tac do innych celow.

¢ Nie uzywac tac do przechowywania i przetwarzania kwasnej,
alkalicznej lub stonej zywnosci.

Instrukcja obstugi

¢ Upewnic sie, ze pokretto sterowania ogrzewaniem jest usta-
wione w potozeniu 0.

¢ Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

¢ Wtaczy¢ urzadzenie, przekrecajac pokretto sterowania ogrze-
waniem do zadanego ustawienia [tylko petne/niskie/gorne
ogrzewanie). Wskaznik zasilania zaswieci sie na zielono.

¢ Pokrojony chleb nalezy umiesci¢ na przenosniku za pomoca
szczypiec [niedostarczanych), aby uniknac ryzyka oparzenia
cieplnego. Upewnij sie, ze chleb jest réwnomiernie umiesz-
czony.

 Obrd¢ pokretto requlacji predkosci, aby dostosowac predkos¢
przenosnika, a tym samym réwnomierno$¢ przyrumienienia
tostowanego chleba.

¢ Gdy pokretto sterowania ogrzewaniem nie jest uzywane, ustawi¢
je w potozeniu ,0".

e Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

* Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania
nalezy odczekad, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Uwaga: Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydzielac lekki zapach. Jest to normalne i nie oznacza

zadnej wady ani zagrozenia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest

dobrze wentylowane.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
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stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

o Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie | - Moczy¢ w cieptej wodzie z
akcesoria, mydtem przez okoto 10 do 20
takie jak minut.
tace itp. - Doktadnie sptukac pod biezaca

woda. Wysuszy¢

wszystkie

Po- - Wytrzec do czysta miekka czesci.
wierzchnie szmatka z odrobina tagodnego
zewnetrz- detergentu. Upewni¢ sie, ze do
ne wnetrza urzadzenia nie dostata

sie woda ani wilgoc.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.



Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Ani kontrolka, ani
elementy grzejne
nie nagrzewaja
sie.

Wtyczka zasilania
nie jest mocno
podtaczona do
gniazdka elek-

Sprawdz pota-
czenie i upewnij
sie, ze wszystkie
potaczenia sa

prawidtowo podta-

wtaczane jest
sterowanie ogrze-
waniem i Swieci
sie wskaznik zasi-
lania. Urzadzenie
nie nagrzewa sie.

Grzatka jest
wypalona.

trycznego. czone.
Po podtaczeniu do | Wtaczono wytacz-
zrédta zasilania nik termiczny
elekirycznego Skontaktowac

sie z dostawca /
ustugodawca w
celu naprawy.

Po podtaczeniu

do zasilania
elektrycznego,
sterowanie
ogrzewaniem jest
ustawione, ale
wskaznik zasilania
nie $wieci. Urza-
dzenie moze nadal
sie nagrzewac.

Wskaznik zasilania
jest uszkodzony

Skontaktowac
sie z dostawca /
ustugodawca w
celu naprawy.

tancuch prze-
nosnika (4) nie
porusza sie (Rys.

Silnik wewnetrzny
jest uszkodzony

Skontaktowac

4 na stronie 4) Bieg (5] lub sie z dostawca /
tancuch (4) nie ustugodawca w
znajduja sie celu naprawy.
we wtasciwym
potozeniu

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-

przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil
est branché sur l'alimentation.
o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.
" @




 Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.
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¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

* Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

e Le pain peut briler, nutilisez donc pas le grille-pain a proxi-
mité ou en dessous de matériaux combustibles, tels que des
rideaux.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu uniguement pour griller des tranches de
pain. Toute autre utilisation peut endommager lappareil ou
causer des blessures corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 2 la page 3)

1. Controle de la vitesse
Vous pouvez contréler luniformité du « brunissement » du
pain grillé en ajustant la vitesse du convoyeur.
1a :Marron clair
1b : Marron moyen
1c : Marron foncé

2. Commande de chauffage et interrupteur MARCHE/ARRET
Position 0 : Eteignez l'appareil
2a : Fournit une puissance de chauffage complete pour les
éléments de chauffage supérieur et inférieur
2b : Fournir une faible puissance de chauffage pour les élé-
ments chauffants supérieur et inférieur.
Il est également destiné a l'économie d'énergie lorsqu'il
n'est pas utilisé pendant un certain temps. Mais en mode
veille pour un chauffage rapide lorsque nécessaire.
2c : Fournir la pleine puissance a l'élément chauffant supé-
rieur uniqguement. Utilisé pour fabriquer des bagels ou des
pains.

3. Indicateur de puissance



Installation ou montage et démontage

* ATTENTION ! Tout travail d'installation, de maintenance et de
réparation doit étre effectué uniquement par un technicien
qualifié et autorisé.

» Débranchez toujours l'appareil de la prise électrique et lais-
sez-le refroidir compléetement avant linstallation.

(A). Assemblage de quatre pieds réglables

e Tout d'abord, assemblez quatre pieds réglables dans les
écrous qui se trouvent au bas du corps principal.

¢ Ensuite, placez et ajustez les pieds & une hauteur appropriée
afin d'avoir un fonctionnement sir sur une surface propre,
stable, séche, plane et résistante a la chaleur uniquement.

(B). Installation du plateau avant (Fig. 2 a la page 3)
o Cela permet au pain de glisser vers l'avant.

(C). Installation du plateau arriére (Fig. 3 a la page 4)
o Cela permet au pain de glisser vers l'arriére.

Remargue :

o N'utilisez pas les plateaux a d'autres fins.

o N'utilisez pas les plateaux pour le stockage et la transforma-
tion d'aliments acides, alcalins ou salés.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Assurez-vous que le bouton de controle du chauffage est en
position 0.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

* Mettez l'appareil sous tension en tournant la manette de
commande du chauffage sur le réglage souhaité (pleine puis-
sance/faible puissance/chauffage supérieur uniguement).
Lindicateur d'alimentation s'allume en vert.

e Placer le pain tranché sur le convoyeur a l'aide d'une pince
[non fournie] pour éviter tout risque de brélure thermique.
Assurez-vous que le pain est uniformément placé.

 Tournez le bouton de commande de vitesse pour régler la vi-
tesse du convoyeur et donc l'uniformité de brunissement du
pain grillé.

e Lorsqu'il n'est pas utilisé, réglez le bouton de commande du

chauffage sur la position « 0 ».

e Débranchez l'appareil de la prise électrique.

e Laissez l'appareil refroidir completement avant de le nettoyer
ou de le ranger.

Remarque : En raison des résidus de fabrication, appareil peut

émettre une [égére odeur. Cela est normal et n'indique aucun

défaut ou danger. Assurez-vous que lappareil est bien ventilé.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n’est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine dacier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les -Faites tremper dans de l'eau
accessoires | chaude savonneuse pendant
tels que les | environ 10 a 20 minutes.
plateaux, -Rincer abondamment a l'eau Séchez
etc. courante. toutes les
pieces
Surfaces -Essuyez avec un chiffon doux bien,
externes et un peu de détergent doux. enfin.
Assurez-vous qu‘aucune eau ou
humidité ne pénétre a lintérieur
de l'appareil.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-

torisés, ou recommandés par le fabricant.
. @




Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Vérifiez la

Ni lindicateur de
la lampe ni les élé-
ments chauffants
ne chauffent.

La fiche d'ali-
mentation n'est
pas branchée
fermement a la
prise électrique.

connexion et assu-
rez-vous que toutes
les connexions
sont correctement
connectées.

Lorsqu'il est
connecté a
l'alimentation élec-
trique, le contréle
du chauffage est
activé et le voyant
d‘alimentation
s'allume. Mais
l'appareil ne
chauffe pas.

Coupure ther-
mique activée

La résistance est
grillée.

Contacter le four-
nisseur/prestataire
de services pour la
réparation.

Lorsqu'il est bran-
ché alalimenta-
tion électrique,

la commande de
chauffage est ré-
glée, mais lindica-
teur d'alimentation
ne s'allume pas.
L'appareil peut
encore chauffer.

Lindicateur
d'alimentation est
défectueux

Contacter le four-
nisseur/prestataire
de services pour la
réparation.

La chalne du
convoyeur (4] ne
bouge pas (Fig. 4,
page 4)

Le moteur interne
est défectueux

L'engrenage (5) ou
la chaine [4) n'est
pas dans la bonne
position

Contacter le four-

nisseur/prestataire
de services pour la
réparation.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

“DZO

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche



lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante [uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistea di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili po-
trebbe essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.
 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone qualificate allo stesso modo per evitare un pericolo.

[Cavo di alimentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere
sostituito)

e Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

e |l pane puo bruciare, pertanto non utilizzare il tostapane vi-
cino o al di sotto di materiale combustibile, come le tende.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

e 'apparecchiatura e progettata solo per brindare al pane af-
fettato. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Controllo velocita
E possibile controllare l'uniformita di “marrone” del pane
tostato regolando la velocita del nastro trasportatore.
Ta: Marrone chiaro
1b: Marrone medio
Tc: Marrone scuro

2. Comando di riscaldamento e interruttore ON/OFF
Posizione 0: Spegnere l'apparecchiatura
2a: Fornire una potenza di riscaldamento completa per le-
lemento riscaldante superiore e inferiore
2b: Fornire una bassa potenza di riscaldamento sia per le-
lemento riscaldante superiore che per quello inferiore.
E anche per il risparmio energetico quando non viene utiliz-
zato per un po ‘di tempo. Ma in condizioni di standby per un
riscaldamento rapido quando necessario.
2c: Fornire piena potenza solo all'elemento riscaldante su-
periore. Utilizzato per la preparazione di bagel o panini.

3. Indicatore di alimentazione



Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione o montaggio e smontaggio

o ATTENZIONE! Qualsiasi intervento di installazione, manuten-
zione e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da
un tecnico qualificato e autorizzato.

* Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla presa di corrente
elettrica e lasciarla raffreddare completamente prima dell'in-
stallazione.

(A). Montaggio di quattro piedini regolabili

¢ Innanzitutto, assemblare quattro piedini regolabili nei dadi
che si trovano nella parte inferiore del corpo principale.

e Quindi, posiziona e regola i piedi a un‘altezza adeguata al fine
di garantire un funzionamento sicuro solo su una superficie
pulita, stabile, asciutta, piana e resistente al calore.

(B). Installazione del vassoio anteriore (Fig. 2 a pagina 3)
« Cio consente al pane di scorrere verso la parte anteriore.

(C). Installazione del vassoio posteriore (Fig. 3 a pagina 4)
e Cio consente al pane di scorrere verso la parte posteriore.

Nota:

¢ Non utilizzare i vassoi per altri scopi.

¢ Non utilizzare i vassoi per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

Istruzioni operative

e Assicurarsi che la manopola di controllo del riscaldamento
sia in posizione 0.

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa di corrente
elettrica adeguata.

¢ Accendere lapparecchiatura ruotando la manopola di con-
trollo del riscaldamento sullimpostazione desiderata [solo
alimentazione completa/potenza bassa/riscaldamento supe-
riore). Lindicatore di alimentazione si accende in verde.

* Posizionare il pane affettato sul nastro trasportatore utiliz-
zando una pinza [non fornita) per evitare il rischio di ustioni
da calore. Assicurarsi che il pane sia posizionato in modo
uniforme.

* Ruotare la manopola di regolazione della velocita per regola-
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re la velocita del trasportatore e quindi Uuniformita di dora-
tura del pane tostato.
 Quando non & in uso, impostare la manopola di controllo Riscal-
damento sulla posizione “0".
e Scollegare l'apparecchiatura dalla presa di corrente elettrica.
o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura prima
dipulirla o conservarla.
Nota: A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchiatura
puo emettere un leggero odore. Questo & normale e non indica
alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia
ben ventilata.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

o Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che 'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione
Tutti gli - Immergere in acqua calda e
accessori sapone per circa 10-20 minuti.
comevas- | - Sciacquare accuratamente
sol, ecc. sotto 'acqua corrente. Asciugare
Superfici | - Pulire con un panno morbido “ﬂ“ef le parti
esterne e un detergente delicato. atafine.
Assicurarsi che l'acqua o
['umidita non penetrino all'in-
terno dell'apparecchiatura.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.



Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile

Controllare la
connessione e
assicurarsi che
tutte le connessio-

La spina di
alimentazione
non € collegata
saldamente alla

Né l'indicatore
luminoso né gli
elementi riscaldanti

si riscaldano. presa di corrente | nisiano collegate
elettrica. correttamente.
Quando ¢ collegato Interruttore
all'alimentazione termico attivato
elettrica, il controllo .
Contattare il

del riscaldamento e
impostato e l'indica-
tore di alimentazio-
ne si accende. Ma
['apparecchiatura
non si riscalda.

fornitore/fornitore
di servizi per la
riparazione.

L'elemento
riscaldante &
bruciato.

Quando ¢ collegato
all'alimentazione
elettrica, il controllo
del riscaldamento

& impostato ma
lindicatore di

Contattare il
fornitore/fornitore
di servizi per la

L'indicatore di
alimentazione &

. h .| difettoso -
alimentazione non si riparazione.
accende. L'apparec-
chiatura puo ancora
riscaldarsi.

La catena del Il motore interno
trasportatore [4) non | & difettoso Contattare il

si muove (Fig. 4 a fornitore/fornitore

: Ingranaggio (5) . !
pagina 4) . ?atenag?ﬁl non | diservizi per la
nella posizione riparazione.
corretta
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

« Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc ).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. (Fixarea cablului de alimentare n interior, dar poate
fi inlocuit]

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

e Painea se poate arde, prin urmare nu utilizati prajitorul de
paine langd sau sub materiale combustibile, cum ar fi per-
dele.

o -

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

o Aparatul este conceput numai pentru préjirea painii feliate.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Controlul vitezei
Puteti controla uniformitatea de .ingrosare” a painii prajite
prin reglarea vitezei transportorului.
1a: Maro deschis
1b: Maro mediu
1c: Maro inchis

2. Controlul inc3lzirii si comutatorul PORNIT/OPRIT
0 pozitii: OPRITI aparatul
2a: Furnizati putere de incalzire completd atat pentru ele-
mentul de incélzire superior, cat si pentru cel inferior
2b: Asigurati o putere de incalzire scazuta atat pentru ele-
mentul de incélzire superior, cat si pentru cel inferior.
De asemenea, este destinat economiei de energie atunci
cand nu este utilizat pentru o perioada de timp. Dar in con-
ditii de standby, pentru incalzire rapida, atunci cand este
necesar.
2c: Furnizati putere completd numai elementului de incélzi-
re superior. Utilizat pentru fabricarea cornurilor sau chifle-
lor.

3. Indicator de alimentare

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

 Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul



poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare sau asamblare si dezasamblare

o ATENTIE! Orice lucrari de instalare, intretinere si repara-
tii trebuie efectuate numai de catre un tehnician calificat si
autorizat.

* Scoateti intotdeauna aparatul din priza electrica si (asati-l sa
se rdceascd complet Tnainte de instalare.

(A). Asamblarea a patru picioare reglabile

* Mai intai, montati patru picioare reglabile in piulitele care se
afla la baza corpului principal.

* Apoi, asezati si reglati picioarele la o indltime adecvatd pentru
a putea fi utilizate Tn sigurantd numai pe o suprafata curatg,
stabila, uscata, plana si rezistentd la caldura.

(B). Instalarea tavii frontale (Fig. 2 de la pagina 3)
o Acest lucru permite alunecarea painii in fata.

(C). Instalarea tavii din spate (Fig. 3 de la pagina 4)
e Acest lucru permite alunecarea painii in spate.

Nota:

¢ Nu utilizati tavile in alte scopuri.

 Nu utilizati tavile pentru depozitarea si procesarea alimente-
lor acide, alcaline sau sarate.

Instructiuni de utilizare

o Asigurati-va ca butonul de control al
n pozitia 0.

o Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

* PORNITI aparatul rotind butonul de control al incalzirii la
setarea doritd (doar putere maxima/putere scizutd/incilzire
superioara). Indicatorul de alimentare se va aprinde in cu-
loarea verde.

* Asezati painea feliatd pe transportor folosind un cleste (nu
este furnizat] pentru a evita pericolul de ardere a caldurii.
Asigurati-va cd painea este asezatd uniform.

* Rotiti butonul de control al vitezei pentru a regla viteza trans-
portorului si, astfel, uniformitatea rumenirii painii prajite.

¢ Cand nu il utilizati, setati butonul de control al incalzirii la po-
zitia 0"

* Deconectati aparatul de la priza electrica.

e Ldsati aparatul sa se raceasca complet inainte de curatare
sau depozitare.

Notd: Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un usor miros. Acest lucru este normal si nu indi-

ca niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul este bine
aerisit.

ncalzirii este comutat

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pen-
tru curatare si nu Tmpingeti aparatul sub apd, deoarece com-
ponentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate ac- - Inmuiati in ap3 calda cu sapun
cesoriile, timp de aproximativ 10 pana la
Cf”T ar f é?vdgrginute.b de ap Uscati bine
tavile etc. - Clatiti bine sub jet de apa. toate pie-
Suprafete | - Stergeti cu o lavetd moale siun Zete in cele
externe detergent usor. Asigurati-va ca inurma.
nu patrunde apa sau umezeald
in interiorul aparatului.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-vd intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul

de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Nici indicatorul
[@mpii, nici

Fisa de alimentare
nu este conectatd

Verificati conexiu-
nea si asigurati-va

conectat la sursa
de alimentare cu
energie electricg,
controlul incalzirii
este setat siindi-
catorul de alimen-
tare se aprinde.
Dar aparatul nu
se incélzeste.

elementele de ferm la priza ca toate conexiu-
ncalzire nu se de alimentare nile sunt conectate
ncélzesc. electrica. corect.

Cand este Decupaj termic

activat

Elementul de
incalzire este ars.

Contactati furni-
zorul/furnizorul
de servicii pentru
reparatii.

Cand este conec-
tat la sursa de ali-
mentare electricd,
controlul incalzirii
este setat, dar
indicatorul de
alimentare nu se
aprinde. Aparatul
se poate incdlzi in
continuare.

Indicatorul de
alimentare este
defect

Contactati furni-
zorul/furnizorul
de servicii pentru
reparatii.

Lantul transpor-
torului (4) nu se
misca (Fig. 4 de la
pagina 4)

Motorul intern este
defect

Treapta de viteza
(5) sau lantul (4)

nu sunt in pozitia
corectd

Contactati furni-
zorul/furnizorul
de servicii pentru
reparatii.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L — la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
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sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpEe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané TNV NPATN EyKATaGTaon Kat XpAon autng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag
* Xpnotgonoleite Tn OUGKEUNR WOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLdL0.
0 karaokeuaoTng Oev EPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-
kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akatahAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMNOKEVATETE TN OUOKEUA pbvol oag. Mnv
eUBanTizeTe T NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE vepd N aMa
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN GUOKEUN KATW NG TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG Kal TO Ka-
AOLO yLa TUXOV gNWLEG. Ze NePINTWAN ZNPLAC, anooUVOEDTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnolecdAMOTE ENLOKEUEG
NpENEL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n egetdt-
KEUPEVO ATOO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONGIHEH! Katd v TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-
AoynaTe To KaA@ALO pEUPATOC e ao(aleLa, av elvat anapairn-
70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUaOLo TPABNyua, Znptd, enagn e
TV entpaveta Beppavanc h kivduvo napanarnuaTog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eivat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedep€vn oTNV NAPOXA PEUKATOC.
MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOPO, TN oLVTAPNON A TNV anoBnkeuon.
TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiZa Pe TNV TAON KaL T oUXvOTN-
T4 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
Uypa XepLa.
¢ AWaTNPELTE TN GUOKEUN KAL TO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpécTe aEOWE TIC OUVOEDELG TpoPodooiag. Mn xpnatpo-
noleiTe TN GUOKEUN PEXPL VA eheyxBel ano MLOTONOINEVO TEXVL-
Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokahéoel Kvduvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.
TuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO O pia eUkoAa nmpooBaoiun npiza,
(0TE VA UNOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN AUECWG OE MeE-
piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBalwBeite 011 To KaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA
1 ZeoTd avTikelpeva Kat QUAAETE TO HaKpLA ano avolxTn ewLd.
Mnv rpaBare noté To kahwdLo PEUPATOG YLa vVa TO ANOOUVOEDETE
and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.
o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN aN6 10 KAAWOLO TNC.
* Mnv npoonaBnoete noteé va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa



TNG GUOKEUNG.
* Mnv eloGyete avrikeipeva oto nepiBANpa NG OUOKEUNG.
* Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg eniBAeyn katd Tn didp-
KELO TNG XPNONG.
0 XelpLOPOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
H oe ynap k.An.
H ouokeun auth Gev NpEMeL va xpnotyonoleital ano aroua pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN epnelplag Kat yvoone.
H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.
ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdid.
Mn xpnowonoteite noté e€apthpara n npdoBeTec OUOKEUEC
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivou-
VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA Kal NapeA-
KOpEva.
Mn xpnotgonoteite auth Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
NTN N 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.
Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw oe BePUAVTIKO QVTIKEIUEVO
[BevzwvokivnTo, NAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).
Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUR € AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw otn GUOKEUN.
Mn xpnotponoleite TN OUCKEUN KOVTG OE YUHVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia TN OUOKEUN O
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTnTa KaL OTE-
YA enLavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.
* ApnoTe xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.
* NTIPOEIAONOIHZIH! Awatnpeire 0Aa Ta avoilypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikég odnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEZL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBacipwyv entpavet-
Qv unopet va elvat noAU uynAn katd T xpnan. Ayyi€re povo Tov
nivaka ehéyxou, TG AaBEG, Toug BLAKONTEG, TOUG XPOVOOLaKO-
nTeg M Toug OlakonTeg Beppokpactag.

e Eav 10 kah@dlo Tpopodoaoiag €xel UNOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpoowno oépBig
TOU KOTAOKEUAOTA A NapopoLa eEELOIKEUPEVA ATOUA, MPOKELHE-
vou va ano@euxBet Tuxov kivouvoc. (L1aBepd kahwdio Tpopodo-
olag 010 €0WTEPIKO, AMG pnopel va aviikaraotabel)

* Mnv TonoBeteite enikivduva npolovra, 6nwg kavolpa, owo-
NVEUUA, XpOPATA, PLANEG AEPOZON HE EUPAEKTO MPOWBNTIKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUGLEG K.AM. HEO@ N KOVTa 0T oU-
OKeun.

o To ywpi pnopet va Kael, oUVeN®G PNV XpnoLonoLeiTe TN epu-
Yaviépa Kovia n KaTw and eUPAEKTA UAKA, ONwG KOUPTIVEG.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTh N OUOKEUN MpOOPIZETAL yla XPNON O€ EUMOPLIKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUALKEIWY,
VOOOKOHELWY Kal EPMOPIKMY EMXELPAOE®Y, ONWG apTonoleia,
BouTlEG, KA., GMAG OXLyLa ouveXn Pazikin Napaywyn TPOGiHwY.

* H guokeun éxel 0xeOLaOTEL POVO yLa PPUYAVIONA YwULOU OE PE-

ec. OnotadAnoTe AMn xphon Unopet va NpoKaAESEL Znptd oTn
OUOKEUN N TPAUPATLOHO.

e H Aetroupyla TG 0UOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénetL va Bewpeirat eaparpévn xpnan g ouakeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUGKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Autn n ouokeun éxet TavopnBet wg katnyoplag npootaciac | Kat
npénet va ouvoeBel oe npoaTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwodlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun 0LaBeTel kahwdlo pelpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KahawdLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
V@ €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn 0€hida 3)

1. ‘EAeyxog Taxutntacg
Mnopeite va eAéyEeTe TNV opoLOPOP@La TOU YNUEVOU YwULoU
puBpizovrag Tnv TaxUTnTa TOU PETAPOPET.
Ta: Avoxto Kape
1b: Meoalo kape
Tc: ZKoupo Kape

2. Awkontng eAéyxou Beppavong kat ON/OFF
0 Béan: AnevepyonotnoTe TN GUOKEUN
2a: Mapoxn nAnpouc oxuog Bépuavong 1600 yla T0 eNAvw
000 Kal yLa To KaTw BepuavTiko oTolxelo
2b: Mapoxn xapnAng toxuog Beppavang 1600 yia 10 Gvw 600
Kal yla 1o KaTw BepuavTiko oTolxelo.
Mpoopizetat entong yia eColkovopnaon evépyelag otav Oev
XPNOLYOMNOLELTAL yla KAMOLo Xpoviko dtdoTnua. ANA oe Kara-
0Taon avapovng yia ypnyopn Béppavon otav anateirat.
2c: Mapéxete NARpN toxU Povo oTo enavw Beppavrikd otol-
xeto. Xpnotonoleiral yla v KaTaoKEUN KOUTOOHMOALGV N
YWPLOV.

3. 'Evdel€n woxvog

Mpo€Topacia npwv anod Tn xpnAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGLa KAl TO MePLTu-
Aypa.

* EAéyETe OTL n ouoKeun elval oe kaAA KATAOTAON Kal pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon ateAoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV MpopnBeuTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoleire T OUOKEUN.

* KaBaplote 10 €€apTApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat auvrnpnon).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun eival evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe TN OUCKEUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kal avBeKTIKN
oTn BeppoTnTa enLpavela, n onola eivat a0QAAnG yia MIToIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuacola €av OKOMEeUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 006 0TO PEANOV.

* QUNGETE TO eyxelpidlo XpAONG yla HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaokeun, n OUOKEUN

unopet va eknePYeL EAaPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnogwv. Auto eivat pUOLOAOYIKO Kal dev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat

Kaha.
- @




Eykatrdotacn n cuvappoAdyncn Kal anoguvap-

poAdynon

* [TPOZOXH! Onoteodnnote epyacieg eykataoTaong, oUVINPNONG
KOl EMLOKEUNG NPENEL VA EKTEAOUVTAL HOVO and €LOIKEUPEVO Kal
€E0UOLOOOTNHEVO TEXVLKO.

* AnoouvdgeTe NAvVTa TN OUOKEUN ano Tnv npiza Kat Tnv apAveTe
Va KPUWOEL EVIEA®G NPLV aNo TNV eyKaraoTaon.

(A). Zuvappoldynon TEa0aPWY PUBHIZOPEVWY NOBLGV

e [pwra, ouvappoloynate Téooepa publizopeva nodta ota na-
€wadta nou Bpiokovrat 0To KATW HEPOG TOU KUPLOU 0GPATOG.

e 1Tn ouvexela, TonoBetel kat puBuizel Ta nodla oe karaMnho
Uyog, waTe va AelToupyouv We aopaiela povo e kabapn, ata-
Bepn, oTeyvn, eninedn kat avBekTikn oTn BeppoTnTa entpaveta.

(B). TonoB&tnon Tou pnpoativou diokou (Etk. 2 oTn oehida 3)
 Auto enurpenet Tnv oAloBnon Tou Ywptol Npoc Ta egnpoc.

(C). TonoB&tnan nicw dickou (Ewk. 3 oTn oehida 4)
 Auto enurpenet Tnv oAloBnon Tou Ywptol Npoc Ta Niow.

Xnpelwon:

¢ Mn xpnatponoteite Toug 0iokoug yia GAAoug akonoUg.

* Mn xpnotgonoleire Toug dlokoug yla anoBnkeuon Kat enegep-
yaoia 6wy, AAKAAK@V A AAUUPGY TPOPIHWY.

0dnyieg Aettoupyiag

* BeBawwBeite 611 0 dlakontng Aetroupyiag Bépuavong eivat otn
Beon 0.

e Zuvd£aTe TO QLG TPOPOO0OLag oe KATAMNAN Mpiza nAekTpikoU
peUPaTOC.

* EvepyonotnaTe TN OUCKEUN 0TPEPOVTAG To BLAKONTN AelToupylag
B¢ppavanc otnv enBupntn puButon [povo yia nAnpn toxu/xa-
pnAn oxt/avatepn Béppavon). H evdetktikn Auxvia Aetroupyiag
Ba avayet ye npaowo xpopa.

* TonoBeTnoTe T0 Ywpi o€ PETEG OTOV PETAPOPETA XPNOLIONOLD-
viag pla AaBida (3ev napéxetal) yia va ano@uyete Tov kivduvo
kaylparog ano Bepuotnta. BeBalwBeite o1t T0 Ywapi eivat opot-
opoppa TonoBeTnpevo.

o MeptoTpéyte 10 KOUWML ENEYXOU TAXUTNTAG yla va puBuiceTe Ty
TaxUTNTa TOU PETA(OPED KaL £T0L TNV opolopoppia podioparog
TOU YNPEVOU YwpLoU.

* Orav dev xpnotponoteirat, puBpiote To koupni eAéyxou Bepuavang
otn Béon «0».

* Anoouvd£aTe TN oUCKeEUN ané Tnv npiza.

¢ AQNOTE TN OUCKEUN VO KPUWOEL EVIEAWG MpLv ano Tov kabapt-
opo N TNV anoBhkeuon.

Xnpeiwon: Adyw UNOAELPATWY ANO TNV KATAOKEUN, N OUCKEUN

unopet va eknépyel pla ehagpla ooph. Autd elvat puUOLoAOyIKO

Kkat 0ev anotelel EvoelEn ehattwpatog n kivduvou. BeBalwBeire

OTL N OUOKEUN aepizeTal Kaha.

KaBaplapdg Kat suvthpnan

¢ MTIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUGKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mptv and Tnv anoBrikeuon, Tov kaba-
PLOPO Kal Tn ouvTApNON.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, Kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.
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* EGv n ouokeun dev dlatnpeiral oe Kakn katdoTraon kaBaptdTn-
7aG, QUTO UNOpEL va eNnpedoeL apvnTika Tn dLapketa zwng 01ng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

o Ta unoAelppata Tpo@iwv Npenel va kaBapizovial TaKTIKA Kat
va apatpouvial anoé 1 ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owota, Ba pelwBel n OLAPKELD ZWNG TNG KaL PNopel va NpokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon kara T xpnon.

E€aprapara | MNac va kaBapizere Mapatn-
pnan
OAaTa - Mouhwore og zeoTo oanouvove-
e€aprnyara, po yta nepinou 10 pe 20 Aenra.
onwg olokol | - Tenhuvere kaAa katw ano
KA TPEXOUHEVO VEPO. Enuéloug,
OTEYVMOTE
E€wrepikég | - KaBapiote pe éva pakako navi Kaha oAa Ta
ENLPAVELEG Kat Aiyo ANto anoppunavriko. e€apyara.
BeBawwBeite o1L dev elogpxetat
VEPO N UYpacia 0To E0WTEPLKO
TNG GUOKEUNC.
KaBapiopog

* KaBaplote Tnv KpUa EEWTEPLKA ENLGAVELD PE €va Navi N oQOUy-
YapL EANAPPWG VOTIOPEVO HE NMLo OLaAUPa oanouvioU.

[0 Adyoug uylevng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npv Kat
YETA TN XpHON.

* AnopuyeTe TNV ENAQN TOU vePoU PE Ta NAEKTPLKA £€apTApaTA.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo n aA\a uypa.

* Mn xpnotgonoleire note toxupd KaBapLoTikd, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTikd nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia N axpnpd avikeigeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

* Kavéva e€aptnua dev eival ao@areg yla nAUCLHO o€ NAuVTApLO
naTov.

Luvtiipnon

o EA€yxeTe TAKTIKG TN AeLTOUPYLa TNG GUOKEUNG yla TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

o Eqv OlantoTwoeTe 6TL N oUOKeUn Oev AelToupyel 0woTa n o1t
unapxel NpoBANpa, oTapaThcTE va Tn Xxpnotponolelre, anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl EMKOWWVACTE PE TOV NpopnBeuTA.

¢ O\eG oL epyacieg OUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneLva npayparonolouvial ano eEEOIKEUPIEVOUC Kal EE0UDL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL aNO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [pwv ano v anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra OTL N GUCKEUN
éxel anoouvdeBel and Tnv napoxn peUpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIENDG.

* AnoBnkeUoTe Tn oUCKeUn oe OpooePO, KaBapd KalL oTEYVO XPO.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd aviikeideva enavw oTn GUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

* Mnv petakveite Tn ouokeun eve Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUGKEUN ano TNV NApoxn peuPaTog Kata T HeTaki-
VNON KAt KPAaTRoTE TNV 0T0 KATW HEPOC.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owoTd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o dtahupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va entuoete
70 NPOBANPA, ENKOWWVNTTE HE Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
oLQV.



MpoBAnpara

MBavn atria

MBavh Auon

OUTE N eVOELKTIKA
Auxvia oute ot
avtlotaoelg Beppat-
vovtat.

To gic Tpogodoai-
ag Oev eivat otabe-
pG OUVOEDENEVD HE
Vv npiza.

EAéyEre Tn olvde-
on Kat BeBalwBelre
OTL OAEC OL OUVOE-
oeLg elvat owatd
OUVOEDENEVEG.

Orav eivat
OUVOEDENEVD OTNY
napoxn NAEKTPLKOU
peupartog, puBpizerat
n olaragn eréyxou
B¢ppavong kat
avaBel n eVOELKTIKN
huxvia Aetroupyiac.
AMG n ouokeun dev
Beppaiverat.

H Bepuikn dakonn
evepyonotnBnke

To Beppavriko
OTOIXELD EXEL KAEL

Entkowwvnorte pe
Tov npounBeutn/
Napoxo UNNPECLAV
YLO EMLOKEUN.

Orav elvat ouvede-
LEVOG OTNV NapPOXA
NAEKTPLKNG LOXUOGC, O
¢heyxog Béppavong
elvat puBplopévog,
aM\a n évoel€n
1oxUo¢ dev avaBel.

H ouokeun pnopet
akopa va Bepuavlel.

0 delkTng Loxuog
elvat ehatTwpa-
TIKOG

Entkowwvnorte e
Tov npounBeutn/
Napoxo UNNPECLRV
YLO ENLOKEUN.

H a\uaida Tou
petapopéa (4) dev
Kwetrat (Ewk. 4 otn

0 eowtepikog
Kvntipag elvat

Enwowavnore pe

ENATTWHATIKOC

Tov npopnBeutn/
nAapoxo UNNPECLAV
yLa ENLOKEUN.

oeNida 4)
To ypavazt (5) n
n ahuoida (4] dev
elval oTn owoTh
Bean

EyyUnon

KaBe eAatTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVIOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
dzeTalL pe dwpedv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TG 00NYIEC Kal Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnon. Ta vopipa dikat@para oag 0ev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUH@WVa e TNV MOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantuén npoioviwy,
otatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG NpodLaypapeg npolo-
VTWY, 0UOKEUaOLac Kat Tekpnpiwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAopd TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAa olKlaka
anopplupara. Avt” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anoéBAnTo e€onAlopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIopoUG yla Tnv anoppyn anoBAnTwv. H Ee-
XwPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou dxpnatou e€onALopou oag
Kat@ Tn oTyun Tng anodppung Ba BonBnael otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NOpwV Kal Ba OLaoPalioel OTL avaKUKAGVETAL P TpOMO
nou npoatateUel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBarhov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplupaTa yla avaKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TOMWKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeUaoTEQ
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv uBlvn yla Tnv avakUkAwon,

TNV enegepyacia kat TNV olkohoylkh anoppuyn, eite aneubelag
elre PEOw €vog ONPOGLOU GUGTAPATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

. @




e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-
ratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti]

¢ Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, aerosolne limenke sa zapaljivim gorivom, zapalji-
ve ili eksplozivne tvariitd. u ili blizu uredaja.

¢ Kruh moZe izgorjeti, stoga nemojte koristiti toster blizu ili is-
pod zapaljivog materijala, kao Sto su zavjese.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za tostiranje rezanog kruha. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih
ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

«DSO

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Kontrola brzine
Mozete kontrolirati ujednacenost “smedeg” tostiranog kru-
ha podeSavanjem brzine transportera.
1a: Svijetlosmeda
1b: Srednja smeda
Tc: Tamno smeda

2. Kontrola grijanja i prekidac za uklju¢ivanje/isk|ju¢ivanje
0. poloZaj: Iskljucite uredaj
2a: Osigurajte punu snagu grijanja za gornji i donji grija¢
2b: Osigurajte nisku snagu grijanja za gornji i donji grijac.
To je takoder za ustedu energije kada se ne koristi neko vri-
jeme. No, u stanju mirovanja za brzo zagrijavanje kada je to
potrebno.
2c: Osigurajte punu snagu samo gornjeg grijaca. Koristi se
za izradu vredica ili peciva.

3. Indikator napajanja

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubudude spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Instalacija ili sastavljanje i rastavljanje

o PAZNJA! Sve radove instalacije, odrzavanja i popravaka smije
izvoditi samo kvalificirani i ovlateni tehnicar.

* Uvijek iskopcajte uredaj iz elektricne uticnice i pustite da se
potpuno ohladi prije postavljanja.

(A). Sklop od Cetiri podesive noZice

 Prvo stavite Cetiri podesive noZice u matice koje se nalaze na
dnu glavnog dijela.

¢ Zatim postavite | podesite stopala na odgovarajucu visinu
kako biste imali siguran rad samo na Cistoj, stabilnoj, suhoj,
ravnoj i toplinskoj povrsini.

(B). Postavljanje prednje ladice (sl. 2 na stranici 3)
¢ To omogucuje pomicanje kruha prema naprijed.

(C). Postavljanje straznje ladice (sL. 3 na stranici 4)
¢ To omogucuje pomicanje kruha prema natrag.

Napomena:

* Nemojte koristiti plitice u druge svrhe.

* Nemojte koristiti posude za pohranu i obradu kiselih, alkalnih
ili slanih namirnica.



Upute za uporabu

* Provjerite je li regulator grijanja prebacen u polozaj 0.

o Prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu uticnicu.

 Ukljucite uredaj okretanjem regulatora grijanja na Zeljenu
postavku [samo za punu snagu/nisku snagu/gornje grijanje).
Indikator napajanja svijetlit ¢e zelenom bojom.

¢ Postavite narezani kruh na transporter pomocu hvataljke
[nije isporucena) kako biste izbjegli opasnost od opeklina.
Provjerite je li kruh ravnomjerno postavljen.

 Okrenite gumb za kontrolu brzine kako biste prilagodili brzinu
transportera, a time i ujednacenost talozenog kruha.

* Kada se ne koristi, postavite requlator grijanja u polozaj "0".

o [skopcajte uredaj iz elektri¢ne uticnice.

¢ Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢iscenja ili skladi-
Stenja.

Napomena: Zbog proizvodnih ostataka uredaj moze ispustati

blagi miris. To je normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedosta-

tak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro prozracen.

Ciscenje i odrzavanje

* PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za cis¢enje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

* Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Niindikator svjetla
ni grijaci se ne
zagrijavaju.

Utikac za napaja-
nje nije cvrsto spo-
jen s elektricnom
uticnicom.

Provijerite priklju-
Cak i provjerite
jesu li svi spojevi

ispravno spojeni.

Kada je spojeno
na elektricno
napajanje, kontrola
grijanja je postav-
ljena i ukljucena
su indikatorska
svjetla napajanja.
Ali uredaj se ne
zagrijava.

Aktiviran je toplin-
ski prekid

Zagrijavanje ele-
menta je izgorjelo.

Obratite se
dobavljacu/
pruzatelju usluga
radi popravka.

Kada je spojeno

na elektricno
napajanje,
kontrola grijanja

je postavljena, ali
indikator napajanja
ne svijetli. Uredaj
se jos$ uvijek moze
zagrijati.

Indikator napajanja
je neispravan

Obratite se
dobavljacu/
pruzatelju usluga
radi popravka.

Lanci transportera
[4) se ne pomicu
(sl. 4 na stranici 4

Unutarnji motor je
neispravan

Zupcanik (5] ili
lanac (4) nisu u

Obratite se
dobavljacu/
pruzatelju usluga
radi popravka.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena ispravnom polozaju
Sva dodat- | - Natopite u toploj vodi sa sapu- Jamstvo
Egoog{sgnua' —'rlllecn:rentjiOtEOispre(:i?eQIOemggir?. Ngispravnosti kojg utjecu na funkcionatnoﬁ uredaja kojle se
plitice itd. vodom. Napokon pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
- - dobro osusite besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
Vanjske - E)Lbnswtedrrlekgm ktrptbm} Wam sve dijelove. koristen i odr7avan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
povrsine seagg%o;'ae"ﬁ vzlearg];:ﬁe\ﬂfar;ee nacin bio zlouporabtjen ili pokvaren. To ne utjeCe na yaéa za-
u uredaj. konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

. X U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
Odrzava.nje , , ) , o pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj- kumentacije bez prethodne obavijesti.

ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-

. @



Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje mozete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
tman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precte-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny
e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
* \yrobce neodpovida za zadné dkody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.
NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.
VAROVANI! Pri umistovani spotiebite vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zéstrtka v zasuvce, spotfebit je pFipojen
k napéject siti.
VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
SpotrebiC pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.
Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zzivot ohrozujici rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastréku.

O -

 Nikdy neprenasejte pistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za Zzadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotfebic nepokladejte Zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materidld. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebic nenfvhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrchl mlze byt béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, ru-
kojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacu teploty.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (UvnitF je upevnén napajeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

¢ Do spotfebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpeéné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

« Chléb se miZe spalit, proto nepouZivejte toustovac v blizkosti
nebo pod hoflavym materialem, jako jsou zaclony.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je urcen pouze k opékani nakrajeného chleba.
Jakékoli jiné pouziti mize vést k podkozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.



Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Regulace rychlosti
Rovnomérnost opeceného chleba mizete ovladat nastave-
nim rychlosti dopravniku.
Ta: Svétle hnéda
1b: Stredné hnéda
1c: Tmavé hnéda
2. Ovladani topenf a hlavni vypinac
0 pozice: Vypnéte spotiebic
2a: Zajistéte plny topny vykon horniho i dolniho topného
¢lanku
2b: Zajistéte nizky topny vykon horniho i dolniho topného
¢lanku.
Je také urcen pro Usporu energie, kdyZ se po urcitou dobu
nepouziva. Ale v pohotovostnim rezimu pro rychlé vytapéni,
kdy? je potreba.
2c: PIné napajeni pouze pro horni topny ¢lanek. Pouziva se
k pripravé bagell nebo zemli.
3. Indikator napajeni

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

« Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

* Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

 Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkii z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Instalace, montaz a demontaz

¢ POZOR! Instalaci, Gdrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifi-
kovany a autorizovany technik.

 Spotrebic vzdy odpojte od elektrické zasuvky a pred instalaci
jej nechte zcela vychladnout.

(A). MontazZ ¢ty nastavitelnych noZicek

* Nejprve namontujte Ctyfi nastavitelné nozicky do matic, které
se nachazeji na dné hlavniho téla.

 Poté umistéte a upravte nohy ve vhodné vysce, aby byl zajistén
bezpecny provoz pouze na Cistém, stabilnim, suchém, rovném
a tepelné odolném povrchu.

(B). Instalace pfedniho krytu (obr. 2 na strané 3)
¢ To umoznuje posun chleba dopredu.

(C). Instalace zadniho zasobniku (obr. 3 na strané 4)
¢ To umoznuje posun chleba dozadu.

Poznamka:

e Zasobniky nepouZivejte k jinym acellm.

¢ Nepouzivejte podnosy pro skladovani a zpracovani kyselych,
alkalickych nebo slanych potravin.

Navod k obsluze

e Ujistéte se, ze ovladac ohfevu je prepnuty do polohy 0.

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Zapnéte spotrebi¢ otocenim ovladace ohfevu na poZadované
nastaveni (pouze plny vykon / nizky vykon / horni ohfev). Kon-
trolka napajeni se rozsviti zelené.

o Umistéte nakrajeny chléb na dopravnik pomoci klesté (neni
souasti dodavkyl, abyste predesli nebezpeti popaleni. Ujis-
téte se, Ze je chléb rovnomérné umistén.

¢ Otocenim knofliku regulace rychlosti nastavte rychlost do-
pravniku a tim i rovnomérnost zhnédnuti opékaného chleba.

* KdyzZ se nepouziva, nastavte ovladac ohevu do polohy .0".

* Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

e Pred ¢isténim nebo uskladnénim nechte spotfebi¢ zcela vy-
chladnout.

Poznadmka: Z dvodu zbytkd z vyroby mdze spotfebi¢ vydavat

mirny zapach. To je normalni a neznamena to zadnou zavadu

ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je spotfebic dobre vétrany.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstrarovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebic radné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisteéni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K &isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové n&cini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.
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Dily Jak Cistit Poznamka
Veskeré - Namocte do teplé mydlové vody
prislusenstvi, na dobu asi 10 az 20 minut.
jako jsou - Diikladné oplachnéte pod Nakonec
podnosy atd. tekouci vodou. véechny
Vnéjsi - Otfete mékkym hadfikem a d'}{d .
povrchy trochou jemného Cisticiho dikladng
prostredku. Dbejte na to, aby osuste.
se dovnitl spotfebice nedostala
74dna voda nebo vlhkost.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotebice, abyste zabranili

vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte

dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny

vyrobcem.

Preprava a skladovani
e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen

od zdroje napéjeni a zcela vychladl.
* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by

se mohly poskodit.

e Spotrebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani

odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstranovani probléma

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozn4 pficina

Mozné feseni

Kontrolka Zarovky
ani topné clanky se

nezahfivaji

Napéjeci zastrcka
neni pevné pripo-
jena k elektrické
zasuvce.

Zkontrolujte pFipo-

jeni a ujistéte se,
Ze jsou vsechna
pfipojeni spravné
pfipojena.

Po pripojeni k
elektrickému zdroji
napajeni je nastaven
ovladac ohrevu a
rozsviti se kontrolky
napéjeni. Spotrebic
se vSak neohriva.

Tepelnd pojistka
aktivovana

Topné téleso je
spalené.

Kontaktujte
dodavatele/posky-
tovatele sluzeb za
celem opravy.

Pri pripojeni k
elektrickému zdroji
napajeni je nastaven
ovladac ohrevu, ale
indikator napajeni
se nerozsviti. Spo-
trebi¢ se mize stale
zahfivat.

Indikétor napajenf
je vadny

Kontaktujte
dodavatele/posky-
tovatele sluzeb za
Ucelem opravy.

Retéz dopravniku (4)
se nepohybuje (obr.
4 na strang 4)

Vnitfni motor je
vadny

Prevod (5) nebo
fetéz [4) neni ve
spravné poloze

Kontaktujte
dodavatele/posky-
tovatele sluZeb za
celem opravy.

o -

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sérilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.



o A készliléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikidés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférheté fellletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelGpanelt, a fogantyd-
kat, a kapcsolokat, az id6zité szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.
¢ Ha a tapkabel megséril, akkor a veszély elkeriilése érde-

kében a gyartdval, a szervizzel vagy més hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni. (Rogzitett tapkabel a belse-
jében, de kicserélhetd)

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtdgazt, gydlékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

¢ Akenyér megéghet, ezért ne hasznélja a kenyérpiritot égheté
anyagok, példaul fiiggonyck kozelében vagy alatt.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készlilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, karhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sutddék stb. szamara készilt, de nem
hasznélhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziléket kizarolag szeletelt kenyér piritdsara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sérilléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Sebességszabalyozas
A piritott kenyér egyenletességét a szallitészalag sebessé-
gének beallitdsaval szabalyozhatja.
Ta: Vildgosbarna
1b: Kdzepes barna
Tc: Sotétbarna

2. Fltésvezérlés és BE/KI kapcsold
0 pozicié: Kapcsolja Kl a késztléket
2a: Teljes ftételjesitmény biztositasa mind a fels6, mind az
als¢ fitdelem szamara
2b: Alacsony f(it6teljesitményt biztosit mind a felsd, mind az
als¢ fitelem szamara.
Energiatakarékos is, ha egy ideig nem hasznalja. Készenléti
allapotban azonban sziikség esetén gyorsan felmelegszik.
2c: Csak a felsd fltdelemet lassa el teljes teljesitménnyel.
Bagelek vagy zsemlék készitésére szolgal.

3. Aramellatas-jelz6

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

e Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
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amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.
o Orizze meg a csomagolést, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
26djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Telepités, 6sszeszerelés és szétszerelés

* FIGYELEM! Minden telepitési, karbantartasi és javitasi mun-
kat csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

* Beszerelés el6tt mindig hizza ki a késziiléket az elektromos
aljzatbdl, és hagyja teljesen lehdilni.

(A). Négy &llithat6 lab 6sszeszerelése

e Eldsz6r szereljen be négy allithato labat az anyakba, amelyek
a f6 test aljan talalhatok.

e Ezutan helyezze el és allitsa be a ldbakat megfelelé magas-
sagba, hogy csak tiszta, stabil, szaraz, vizszintes és héallo
felileten biztonsagosan miikddhessen.

(B). Az eliilsé télca felszerelése (2. dbra a 3. oldalon)
o £z lehetdvé teszi, hogy a kenyér eldre csUsszon.

(C). A hatso talca felszerelése (3. dbra a 4. oldalon)
¢ Ez lehetdvé teszi, hogy a kenyér hatrafelé csusszon.

Megjegyzés:

¢ Ne hasznalja a talcakat mas célra.

¢ Ne hasznalja a talcékat savas, ligos vagy sés ételek tarola-
sara és feldolgozasara.

Uzemeltetési utasitasok

* Ellendrizze, hogy a flitésszabalyozé gomb 0 alldsba van-e
kapcsolva.

e Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.

 Kapcsolja BE a késziiléket a Ftés szabalyozégomb kivant
beallitdsra torténd elforgatdsaval (kizarélag teljes teljesit-
mény/alacsony teljesitmény/fels fités). A bekapcsolésjelzé
zolden vilagit.

* Helyezze a szeletelt kenyeret a szallitdszalagra egy csipesz
segitségével (nem tartozék), hogy elkeriilje a héégés veszé-
lyét. Ugyeljen arra, hogy a kenyér egyenletesen legyen elhe-
lyezve.

e Forgassa el a sebességszabalyozd gombot a szallitészalag
sebességének beédllitdsdhoz, igy a piritott kenyér piritasi
egyenletességének bedllitdsahoz.

¢ Amikor nincs hasznalatban, allitsa a Fltés szabalyozégombot
.0 helyzetbe.

 Hizza ki a késziiléket az elektromos aljzatbél.

e Tisztitas vagy tarolds el6tt hagyja teljesen lehdilni a készilé-
ket.

Megjegyzés: A gyartas soran keletkez6 maradvanyok miatt a

késziilék enyhe szagot bocséthat ki. Ez normalis jelenség, és

nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6z6djon meg arrol,

hogy a készllék jol szellgzik.
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Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a készilék O élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitétt kilsé feliletet.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy més folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

 Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Alkatrészek | Tisztitas Megjegyzés
Minden - Aztassa 10-20 percig meleg,
tartozék, szappanos vizben.
példaul - Alaposan dblitse le foly viz Vegill
talcak stb. alatt. s73ritsa
Kiils6 - Tortlje tisztara egy puha ruha- | M€Y il
feliiletek val és egy kevés enyhe tisztité- alzkossges
szerrel. Ugyeljen arra, hogy ne | @ atreszt
kerljon viz vagy nedvesség a
késziilék belsejébe.
Karbantartas

* A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziléket hlivis, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.



Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
. Ahalozati dugasz Ellendrizze a csatla-
Sem a ldmpa . kozast, és gy6z6djon
nincs szorosan

visszajelzje, sem
a f(itéelemek nem
melegszenek fel.

meg arrél, hogy az
osszes csatlakozas
megfeleléen van
csatlakoztatva.

csatlakoztatva
az elektromos
aljzathoz.

Az elektromos
halozathoz
csatlakoztatva a
fltésvezérlés be
van éllitva, és az
aramellatas jel-
z6fénye vilagit. A
késziilék azonban
nem melegszik
fel.

Termikus kikap-
csolas aktivalva

Forduljon a szallito-
hoz/szolgaltatéhoz

A fitéelem javitas céljabol.
kiégett.

Az elektromos
halozathoz
csatlakoztatva a
fltésvezérlés be Abekapcso-
van éllitva, de a las-visszajelz6
teljesitményjelzé | hibas

nem vilagit. A
készlilék tovabbra
is felmelegedhet.

Forduljon a szallito-
hoz/szolgaltatohoz
javitas céljabol.

A belsé motor
meghibasodott

A szallitosza-
lag-lanc (4) nem
mozog (4. dbra a

Forduljon a szallito-

4. oldalon) Afogaskerék (5] | hoz/szolgéltatshoz
vagy a lanc (4] javitas céljabol.
nincs a megfele-

16 helyzetben
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolo bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Bf méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi

egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et noci6HMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag AnLie 3a NpU3HaYeHHAM, SK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABUNLHOIO eKCrTyaTaliielo Ta HenpaBUAbHUM
BUKOPUCTaHHAM.
~A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCcTUHW Npunagy y Bogy
abo iHwWi pignHu. Hikonwn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKONM HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOMKEHWUIA NPU-
JIALL! PerynsapHo nepeBipsiiTe enekTpnyHi 3'€AHaHHS Ta LUHYp
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS AIULLE NOCTaYanbH1koM abo kBanidikoaHow oco-
Boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMu.
NONEPEMXKEHHA! Mig yac posmiwieHHs npunapy besneu-
HO Mpoknagitb kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHet HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoAnTLCS Y THI3AI, Npy-
naj NiAKNI0YaETLCH A0 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[M Bumukaiite npunag, nepw Hix
BIfl €lHYBaTU /100 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
[igknioyalite Npunag fo enekTpuyHoi po3eTku auLLe 3a 4oMo-
MOTOI0 Hampyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMAN
abo BonorMMuN pykamu.
TpvMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs noani sig
BOA Ta IHLWIMX PiAUH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
ByliTe Mpwnag, [OKW MOr0 He nepeBipuTb cepTUdiKoBaHMii
cneujanict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTPYKLIN npu3sede Ao pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XKNUTTIO.
[Min'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPVYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Big'eaHaTh Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaliHOT cUTyaLll.
lNepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMW npeaMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif efHATH
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXIM TATHITH 33 BUAKY.
. @




* HiKoAn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.

e Hikonn He HamaraiiTecs caMoCTiiiHO BifkpuBaTi Kopnyc npu-
nagy.

¢ He BcTaBnqiiTe npeAMeTy B KOPMyC npunagy.

* Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nif yac BUKOpU-
CTaHHS.

e LluM npunagom noBUHeH KepysaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.

o Lleit npunaf He NOBUHHI eKcMAyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Gi3NYHUMN, ceHcopHUMNI abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMMU abo

0C00M 3 HeAOCTaTHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUUHi NiAKNI0YEHHS B Hef0-

CTYNHOMY NS AiTel Micli.

Hikonu He BuKopycTOBYiTe akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI

NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLIO NOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpUnagfoMm

abo pekoMeHoBaHI BUPOBHUKOM. SAKLLO UbOro He 3pobuth,

Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopucTysaya Ta noLuKo-

U npunag. BukopucToByiite nuie opuriHansHi geTani Ta

akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilLHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO ANCTAHLHOTO KepyBaHHS.

He ctaste npunaf Ha HarpisanbHuii 06'exT (6eH3nH, enek-

TPUYHA NAUTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaiite npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha nNpunag XoAHUX NpeaMeTis.

He BukopwcToByitTe npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHIO, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosanmMucTyx Matepianis. 3aBxan

eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIN, CTIAKIA, YUCTIAKINA,

XapOCTIKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATH B MICLIAX, fle MOXHA BUKO-

PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anuiiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM

HaBKONO NPUNagy A9 BEHTAAAL.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha

npunagi BilbHAMK Bif, NepPeLlKos.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UKM BYPU! FAPSIHI CY®EMCH! Mig uyac
BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb
Moxe BbyTi yxe BUCOKot0. TOPKHITbCA ULIEe NaHeni KepyBaH-
Hsl, Py4OK, Mepemunkadis, pyuok KepyaHHs Taiimepom abo py-
40K KepyBaHHs TeMnepaTypoio.

o AKLL0 Kabenb XWBAEHHS MOLIKOAXEHWA, NOro MOBUHEH 3a-
MIHWTU BUPOBHUK, oro cepBicHa cnyxba abo iHwWi kBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekw. (PikcosaHui WHyp
KVUBAIEHHS BCEPEAMHI, afle H0ro MoXHa 3aMiHuTy)

e He knagitb Hebe3neyHi npodykTn, sik-0T Nanauso, ankorons,
dapba, aepo30abHi baNoHYMKK 3 Nerko3anMmUcTM NponeneH-
TOM, NierkosanmucTumu abo BrbyxorebeaneyHnmm peyosnHa-
MU TOLLO BCepeayHi npunagy abo nobausy Heoro.

* Xnib Moxe ropiTit, ToMy He BUKOpUCTOBY/ATe TocTep bing abo
nif} FOploYMM MaTepianoM, TakiM K 3aHaBICKN.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunapg NpusHayeruit s KOMepLiHOro 3aCTocyBaHHs,
HanpWKnag, y KyxHsx pecTopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LiHMX NiANPUEMCTBAX, TaKMX K NeKapHi, M'sCHI 3epHa ToLwo,
ane He 18 NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA iXi.

o Mpunag npnsHayeHuit auwe A5 NiSCMaxyBaHHs Hapi3aHoro
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xniba. Byab-ske iHWe BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTH A0 MO-
LWKOZXEHHS npunagdy abo TpasM.

e EkcnnyaTauis npunagy 3 Oyab-aikow iHLWIOK MeTol BBaXa-
€TbCS HEMpPaBUNbHUM BUKOPUCTaHHsM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHA NPUCTPOLO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNeHHs

Lleit npunag Hanexuts o knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMNeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig ANs BUXOAY
€NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHalleHuit kabeneM X1BNEHHS 3 BUAKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTPUYHIMI 3'eJHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHS NOBWHHI BTV HaneXHUM YKMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. KoHTponb WBMaKoCTi
Bn MoxeTe KOHTposioBaTK PIBHOMIPHICTb MifCMaxyBaHHs
xNiba WAAXOM perynioBaHHA WBMAKOCTI KOHBEEPA.
1a: CBiTno-kopuuHeBwii
1b: CepepHiit KopuyHeBuit
1c: TeMHo-KOpUYHEBUI

2. KepyBaHHs HarpiBaHHAM |
BUMKHEHHS
0 nocaga: BumkHiTs npunag
2a: 3abe3neuyioTb MOBHY MOTYXHICTb HarpiBaHHs sk Bepx-
HbOTO, TaK | HUXHbBOrO HarpiBaNbHIX eneMeHTIB
2b: 3abe3neyyioTb HM3bKY MOTYXHICTb HarpiBaHHa sk Ans
BEPXHbOTO, TaK | AN HUKHBOTO HArpPiBaNbHIX €NEMEHTIB.
BoHa Takox npu3HayeHa Ans eKOHOMIl eHepril, Konu BoHa
He BUKOPWCTOBYETLCA MPOTArOM NeBHOr0 Yacy. Ane B yMoBax
04iKyBaHHs AN LWBMAKOTO HArpiBaHHs, KoM Lie HeobXiAHO.
2c: 3abe3neyyioTb NOBHY MOTYXHICTb TibKM BEPXHBOTO Ha-
rpiBanbHOrO eneMeHTa. B1KOpUCTOBYETHCS 15 BUTOTOB/EH-
Hs barenis abo bynoyok.

3. |HAMKATOP XMBAEHHS

nepemukay  yBIMKHeHHs/

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

¢ 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynaKoBKy.

o MepekoHaiiTecs, L0 NPUCTPIN y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pa3i HenoBHOI abo MowKoaXeHoi 4oCTaBkM
HeraiHo 3BepHITbCH 40 NOCTa4anbHIKa. Y LbOMy BUNanky He
BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o [Nepef BUKOPUCTAHHAM 0YNCTITL akcecyapu Ta npunag (aus. =
= > YyweHHs Ta gornsg).

o [lepekoHaiiTecs, WO Npynag NoBHICTIO CyXwit.

o [ToMicTiTb Npunajg Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyHy Ans 6prn3ok BoAM.

 3b6epiraiiTe ynakoBky, AKLIO BW NNaHyeTe 3bepiraTvt Bal npu-
naf y MainbyTHbomy.

e 3b6epiraiite NocibHMK KOpUCTyBaYa ANS NOAANLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig vac nepLunx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBiTpIOETLCA.



YctaHoBKa abo 36ipka Ta po36mpaHHs

o YBATA! Bysb-siki poboTh 3 MOHTaxy, TexHiuyHoro obcnyrosy-
BaHHS Ta PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBaTUCS NnLLe KBanipikoBa-
HUMU Ta YyNOBHOBAXEHVMY GaxiBUSMM.

* 3aBxan Bigko4aiTe Npunag Bif eNeKTpUYHO! Po3eTku Ta
[iaiTe oMy NOBHICTIO OXONOHYTY Nepef BCTAHOBNEHHSAM.

(A). 361paHHs 3 4OTMPBOX PeryNboBaHNX HXKOK

o CnoyaTky BCTAHOBITb YOTUPW PeryboBaHi HiXKW B raiiku, aki
BHUM3Y OCHOBHOTO KOPMYCY.

o [10TiM BCTAHOBITb | BIfPEryNioiTe HIXKM Ha BIANOBIAHIN BUCO-
Ti, Wob 3abe3neunTn besneury poboTy TinbKK Ha YNCTIN, CTilt-
KIW, CyXil, piBHIl | XapoCTINKii NOBEPXHI.

(B). BcTaHoBneHHs nepeaHboro noTka (puc. 2 Ha cTop. 3)
« Lle nossonse xniby pyxatncs Bnepes.

(C). BctaHoBneHHs 3apHboro notka (puc. 3 Ha cTop. 4)
* Lle no3sonse xniby pyxatucs Hasap,

Mpumitka:

® He BUKOpUCTOBY/ATE NOTKM ANS IHLWINX Linei.

* He BukopucToBY/iTe N0TKM A5 3bepiraHHs Ta 0bpobku kuc-
SINX, NYXHWX abo CONOHUX NPOAYKTIB.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

* MepekoHaiiTecs, Lo pyyka kepyBaHHs HarpiBaHHAM BCTaHOB-
fieHa B nonoxeHs 0.

o [1igKnioyiTh BUAKY A0 BIANOBIAHOI €NEKTPUYHOT PO3ETKM.

® YBIMKHITb Npunag, MoBepHYBLIM Pyuky KepyBaHHs Harpi-
BaHHAM [0 MOTPIBHOrO HanawTyBaHHs (Tinbku ans nosHoro/
HW3bKOr0/BEPXHBOTO HarpiBaHHs). IHAMKATOp XMBAEHHS 3a-
CBITUTBCS 3€N1EHUM.

o [ToknagiTb HapizaHWit xnib Ha KoHBEEP 3a AOMOMOrOK WNMLS
[He BXOAMTbL y KOMNAEKT nocTayaHHs), Wob yHUKHYTY Hebes-
neku Tennosoro oniky. MepekoHaiTecs, Wo xnib poamilieHo
PIBHOMIpHO.

o [ToBepHITL pyyKy perynsTopa LWBWAKOCTI, LoD BifperynioBath
WBMAKICTb KOHBEEPA i, TAKUM YMHOM, PIBHICTb MifPYM sHIO-
BaHHs NifcMaxyBaHoro xniba.

o fAKLWO0 pyyka KepyBaHHs HarpiBoM He BUKOPUCTOBYETHCS, BCTaHO-
BITb 1i B NONOXeHHS «0».

* Big'epHaliTe npunag Bif enekTpuyHol po3eTku.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTU Nepes ouuieHHsaM abo
36epiraHHsAM.

MpumiTtka: Yepes BUPoOHMYI 3anMLIKN NpUNag MOXe BUAINATYA

He3HayHui 3anax. Lie HopmanbHo i He BKa3ye Ha byab-aKkuii fe-

dekT abo Hebesneky. MepekoHaiiTecs, wWwo npunag fobpe npo-

BITPIOETHCA.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3asxau Bigkito4aiTe npunag Bif fxepena XusneH-
Hsl Ta OX0NOAXYyIATe Moro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
00CnyroByBaHHsIM.

e He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYWLLEHHS Ta He NPOLITOBXYNTE NpWNaj nif BOAY, OCKiNbKM
LeTani MoXyTb NPU3BECTU 10 BOMOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o SKLLO NpUNag He 3HaXOAMTLCH B rapHOMy CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMAMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunapy Ta
npu3BeCTv 1o HebeaneyHol cnTyauii.

 Banuwkn ixi cAif perynsipHo YNCTUTY Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKLWO NpMUAas He OYMLLYETLCS HANeXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TWUTb Oro TepMIH cnyxbu i Moxe Npu3BecTn A0 Hebe3neyHux
YMOB Mifl 4aC BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

e OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3MoYEHOK M'IKUM MUNBHIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH) Npunag cnig YUCTUTH o Ta Nicns BUKO-
PUCTaHHS.

* YHuKalTe KOHTaKTy BOAY 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Boy abo iHLWi pianHu.

e Hikonu He BUKOPWCTOBYiATE arpecuBHi 3acobu Ang YneHHs,
abpasnsHi rybku abo 3acobu Ans YnLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYIiTE AN YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be npunagas abo byab-gki rocTpi uu 3aroctpeHi npegmetu. He
BNKOPUCTOBYIATE DEH3UH abo po34nHHUKK!

* XKofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

YacTuHu Ak ynctutn 3ayBaxeHHs
Yci akce- - 3aMouiTh y Tenniit MUNbHIA BOA
cyapu, Taki npubausto Ha 10-20 xBuAKH.
AK NiAKOHM | - PeTensHo npomuidTe nig npo-
TOLO. TOYHOI0 BOAOI. Hapewri
Lobpe
30BHIWHI - MpoTpiTb M'sIKOIO TKaHWHOIO 3 BUCYWITH yCi
noBepxHi HEBEJIMKOIO KIfIbKICTIO M'AKOT0 feTani.
Muioydoro 3acoby. MepekoHaiiTe-
€91, WO BCepeAnHi npunagy He
notpanuna soga abo Bonora.

TexHiyHe obcnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
03HMX HellaCHWX BUNa/KIB.

o KLLO BM NOMITVAM, WO NPUNAZ He MPaLIoE HaNeXHUM Y-
HOM abo BMHMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYabHUKa.

 Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS CrewianisoBaH1Mu Ta yrnoBHOBaxe-
HUMK paxiBLaMM abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepen 36epiraHHsM NepekoHaliTecs, Wo Npunaz Bif e4HaHO
Bifl [Kepena XXMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

¢ 3bepiraitTe Npunag y NpoXoaoLHOMY, YNCTOMY Ta CyXOMY MicCLii.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTn, ockinbku Le
MOXe MOLUKOANTY 0T0.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMilleHHs Bif'ejHaiTe Npunajg Bif AXepena >XUBNEeHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.
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YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILINTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-

HUKa I'IOCﬂyI'/ﬂOCTa‘-laﬂle/IKa nocnyr.

[Mpobnemu

Moxnvea npuynHa

Moxnnse piLueHHs

AHI iHZmKaTop

NlaMnu, aHi Harpi-
BaNlbHI ef1eMeHTH
He HarpiBaloTbCs.

Bunka xusnerHs
He MiLHO nigkio-
4eHa o enekTpuy-
HOT po3eTku.

lepesipte
NiAKI0YeHHs Ta
nepekoHanTecs,
110 BCi 3'€iHaHHA
npaBuibHO Nid-
KIIOYeH.

Mpu nigknoYerHi
710 enekTpomepexi
BCTaHOBJIIOETLCS
PETy0BaHHS
Harpiy Ta 3aropsi-
€TbCS IHANKATOP
XUBNEHHS. Ane
npunag He Harpi-
BAETHCSH.

AKTUBOBaHO Tenno-
BUI BUPI3

HarpisanbHuii ene-
MEHT CNasnioeThbes.

3BepHiTbCA 10
nocTayanbHuka/
nocTayanbHi-
ka nocnyr Ans
PeMOHTY.

Mpu nigknioyeHHi
110 enekTpomMepexi
BCTaHOBJIIOETHCS
perynioBaHHs Ha-
rpisy, ane iHanka-
TOP XUBNEHHS He
cBiTUTbCS. [Tpunag,
BCE lile MOXe
Harpiarucs.

[HAMKaTOp X1B-
NeHHS HecrpaBHui

3BepHiTbCs 0
nocTayansHmka/
nocTayanbhn-
Ka nocayr ans
PEMOHTY.

JlaHuor KoHBeepiB
(4] e pyxaeTbea
[puic. 4 Ha cTop. 4)

BHyTpILUHIA ABUrYH
HecnpasHWi

Gear (5) abo
naHuor (4) He
B NPaBUIILHOMY
NONOXeEHHI

3BepHiTbCs 0
noctayanbHuka/
nocTayanbhi-
ka nocayr ana

PEMOHTY.

FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, Lo BNANBaAOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY MiCAs no-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a 40MOMOrow He3kolWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBW, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIW, @ Takox He byB
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWIA HEHANEXHVM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag B1Ma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Ko BiH ByB npuabdaHuii, i
LofialTe NiATBEPAXEHHS NoKynku [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo [o Haloi NoAITUKW NOCTINHOT po3pobku npoaykuil
MW 3a71LIAEMO 3a coboK NPaBO 3MIHIOBATH TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKN BUPOBY, yNakoBKM Ta [OKyMeHTaLii be3 nonepefHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ | [lpu BMBepeHHI npunagy 3 ekcnnyatayil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTrO BUM HeceTe BIAMOBI-
BN | [2/bHICTb 33 yTuAisauiio cBOro obnagHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Big-
NoBIAHO 10 YMHHUX NpaBwn yTunizauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepertn NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-

“DAO

unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.

[lns oTpuMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifafbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Ghendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pdhjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kodgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse



puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i OSA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise
ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle vib
vilja vahetada)

« Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, vérv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikiituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

o Leib voib péletada, seega drge kasutage réstrit poleva mater-
jali, naiteks kardinate ldhedal voi all.

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kodgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud ainult viilutatud leiva rostimiseks. Muul
viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 Lk 3)

1. Kiiruse juhtimine
Saate kontrollida rostitud leiva “pruunistamist”, kohanda-
des konveieri kiirust.
1a: Helepruun
1b: Keskmine pruun
Tc: Tumepruun

2. Soojendusliliti ja ON/OFF-luliti
0 asendit: Lilitage seade VALJA.
2a: Tagab taieliku kuumutusvéimsuse nii tlemisele kui ka
alumisele kitteelemendile
2b: Tagab madala kuumutusvdimsuse nii tlemisele kui ka
alumisele kitteelemendile.
See on méeldud ka energiasaastjale, kui seda monda aega
ei kasutata. Kuid ootereziimis kiireks kuumutamiseks, kui
see on vajalik.
2c: Pakkuda tdisvéimsust ainult Ulemisele kiitteelemendile.
Kasutatakse kottide voi kuklite valmistamiseks.

3. Toite indikaator

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral vitke kohe
thendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

« Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tattu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l5hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine, kokkupanek ja lahtivotmine

» TAHELEPANU! Kaiki paigaldus-, hooldus- ja remonditdid to-
hib teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

e Enne paigaldamist eemaldage seade alati vooluvorgust ja
laske sel taielikult maha jahtuda.

(A). Nelja reguleeritava jala koost

¢ Kdigepealt pange neli reguleeritavat jalga mutritesse, mis
asuvad pdhikorpuse allosas.

e Seejarel asetage ja reguleerige jalad sobivale kérgusele, et
ohutu t66taks ainult puhtal, stabiilsel, kuival, tasasel ja kuu-
makindlal pinnal.

(B). Esialuse paigaldamine (joonis 2 Lk 3)
e See vdimaldab leival ettepoole libiseda.

(C). Tagaaluse paigaldamine (joonis 3 Lk 4)
e See vdimaldab leival seljale libiseda.

Markus:
* Arge kasutage aluseid muudel eesmarkidel.

o @



* Arge kasutage aluseid happelise, leeliselise vdi soolase toidu
sdilitamiseks ja to6tlemiseks.

Kasutusjuhised

e Veenduge, et kuumutusnupp on lulitatud asendisse 0.

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga.

e Lilitage seade SISSE, keerates kuumutuse juhtnupu soovitud
asendisse (ainult taisvéimsus / madal véimsus / tlekuume-
nemine]. Toiteindikaator siittib roheliselt.

* Asetage viilutatud leib konveierile, kasutades pirnit (ei kuulu
komplekti), et valtida kuumuse péletamise ohtu. Veenduge, et
leib on htlaselt asetatud.

* Keerake kiiruse juhtnuppu, et reguleerida konveieri kiirust ja
seega rostitud leiva pruunistamist.

e Kui te seda ei kasuta, seadke kuumutuse juhtnupp asendisse
0.

» Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel enne puhastamist véi hoiustamist taielikult
maha jahtuda.

Markus: Tootmisjadkide tottu voib seade tekitada kerget lGhna.

See on normaalne ega viita defektile ega ohule. Veenduge, et

seade on hasti ventileeritud.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hugieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid vamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Kaik - Leotage soojas seebivees
tarvikud, umbes 10 kuni 20 minutit.
naiteks - Loputage pohjalikult voolava
alused vee all. Kuivatage
jne. 1dpuks koik
osad korra-

Valised - Piihkige pehme lapi ja vahese likult.
pinnad ornatoimelise pesuainega

puhtaks. Veenduge, et seadme

sisse ei satu vett ega niiskust.

o -

Hooldus

o Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, Lilitage see valja ja vot-
ke tihendust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustod peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage togtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, vétke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pohjus | Voimalik lahendus
L . Kontrollige ihen-
Ei lambi indikaator lf;tiipn‘zgk“e' dust ja veenduge,
ega kitteelemendid ictikupesaga et koik Ghendused
el kuumene. P pesag on digesti Uihen-
Uhendatud. datud
Elektritoiteallikaga | Termiline valja-
ihendamisel on LGilitus on sisse Vétke paranda-
sisse lUlitatud Lilitatud P

miseks tihendust
tarnija/teenuse

osutajaga.

kuumutusjuhtimine
ja toiteindikaator
sttib. Kuid seade ei
kuumene.

Kiitteelement on
[abi polenud.

Elektritoiteallikaga
ihendamisel on
soojendusjuhtimine
seadistatud, kuid
toiteindikaator ei
sltti. Seade vdib en-
diselt kuumeneda.

Votke paranda-
miseks Uhendust
tarnija/teenuse
osutajaga.

Toiteindikaator
on defektne

Konveieriahel (4) ei | Sisemootor on

liigu (joonis & Lk 4) defektne Votke paranda-
miseks Uhendust
Kaik (5] vdi kett | tarnija/teenuse
(4) ei ole Giges osutajaga.
asendis
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid 6igusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.



Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| E—

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a ddent.
« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baro%anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdakas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

¢ Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierfci nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatra lietosanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperattras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma. (Fikséts baroSanas vads iekSpusé, bet to
var nomainit)

¢ Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojosam propelentvielam, uzliesmojosam vai spradzien-
bistamam vielam utt.

¢ Maizi var sadedzinat, tapéc nelietojiet tosteri degoSu mate-
rialu, pieméram, aizkaru tuvuma vai zem tiem.

Paredzeta lietoSana

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta tikai sagrieztas maizes grauzdésanai. Iz-
mantojot ierfci citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierfces nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.
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Zeméjuma uzstadisana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzemeéjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3. lpp.)

1. Atruma kontrole
Jus varat kontrolet grauzdétas maizes ‘brininasanas”
vienmérigumu, pielagojot konveijera atrumu.
Ta: Gaisi brins
1b: Vidéji brins
Tc: Tumsi briins

2. Sildisanas vadiba un ieslégsanas/izslégsanas slédzis
0 pozicija: Izslédziet ierici
2a: Nodrosiniet pilnu sildiSanas jaudu gan aug$gjam, gan
apakséjam sildelementam
2b: NodroSiniet zemu sildiSanas jaudu gan augsgjam, gan
apaksgjam sildelementam.
Tas ir ar energijas taupiSanai, kad to kadu laiku nelieto. Bet
gaidisanas stavokli atrai sildisanai, kad nepieciesams.
2c: Nodrosiniet pilnu jaudu tikai augséjam sildelementam.
lzmanto bagelu vai maiziSu izgatavosanai.

3. Jaudas indikators

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notriet papildpiederumus un ierici (skatiet

==> Tiri%ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoZanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

UzstadiSana vai montaza un demontaza

« UZMANIBU! Visus uzstadisanas, apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

¢ Pirms uzstadisanas vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla
un laujiet tai pilnTba atdzist.

(A). Cetru regulgjamu pédu montaza

 Pirmkart, salieciet Cetras requléjamas kajas uz uzgriezniem,
kas atrodas galvena korpusa apaksa.

e Tad novietojiet un noreguléjiet kajas piemérota augstuma, lai
nodrodinatu droSu darbibu tikai uz tiras, stabilas, sausas, li-
dzenas un karstumizturigas virsmas.

o -

(B). Prieks$gjas paplates uzstadisana (2. attéls 3. lpp.)
o Tas lauj maizei slidét uz prieksu.

(C). Aizmugurgjas paplates uzstadisana (3. attéls 4. lpp.)
o Tas lauj maizei slidét uz aizmuguri.

Piezime:

¢ Neizmantojiet paplates citiem mérkiem.

¢ Neizmantojiet paplates skabas, sarmainas vai salas partikas
uzglabasanai un parstradei.

Lietosanas noradijumi

* Parliecinieties, ka sildisanas vadibas slédzis ir parslégts po-
Zicija 0.

 Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotai elektribas kon-
taktligzdai.

o leslédziet ierici, pagrieZot karsésanas vadibas regulatoru lidz
vélamajam iestatfjumam (tikai pilna jauda/maza jauda/aug-
$&ja apsilde). Stravas indikators iedegsies zala krasa.

* Novietojiet sagriezto maizi uz konveijera, izmantojot knaibles
[nav komplekta), lai izvairitos no karstuma apdeguma riska.
Parliecinieties, ka maize ir vienmérigi novietota.

e Pagrieziet atruma vadibas pogu, lai pielagotu konveijera at-
rumu un tadgjadi grauzdétas maizes apbrininasanas vien-
merigumu.

¢ Kad karsésanas vadibas regulators netiek lietots, iestatiet to
stavok(i 0.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

 Pirms tirisanas vai uzglabasanas laujiet iericei pilniba atdzist.

Piezime: RazoSanas atlieku dél ierice var izdalit nelielu smaku.

Tas ir normali un neuzrada nekadus defektus vai apdraudeju-

mus. Parliecinieties, ka ierice ir labi ventiléta.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tTritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limen, tas var nelabvé-
ligi ietekmé@t ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraist bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.



Dalas Ka tirit Piezime
Visi - Mércgjiet silta ziepjudent ap-
piederumi, méram 10 [idz 20 mindtes.
pieméram, - Rapigi noskalojiet zem tekosa
paplates utt. | Gdens. Beidzot labi
- noZavéjiet
Argjas - Noslaukiet ar mikstu dranu un | visas dalas.
virsmas nedaudz maigu mazgasanas li-

dzekli. Parliecinieties, ka iericé

neieklUst Gdens vai mitrums.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus

negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar

piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka

razotajs.

Transportésana un glabasana
¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-

vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.
¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to

sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

indikators, ne silde-
lementi neuzsilst.

nis nav ciesi savie-
nots ar elektribas
kontaktligzdu.

Problémas lesp&jamais lespéjamais
iemesls risinajums
P Parbaudiet
Barosanas spraud-
Ne lampas savienojumu un

parliecinieties, ka
visi savienojumi ir
pareizi pievienoti.

Kad tas ir pievie-
nots elektrotiklam,
tiek iestatita
apkures vadiba un
deg barosanas
indikators. Tacu
ierice neuzsilst.

Termiska izslégsa-
nas aktivizéta

Sildelements ir
izdegis.

Sazinieties ar
piegadataju/
pakalpojumu
sniedz&ju remon-
ta veiksanai.

Kad tas ir pievie-
nots elektrotiklam,
tiek iestatita
apsildes kontrole,
bet barosanas indi-
kators neiedegas.
lerice joprojam var
uzkarst.

Stravas indikators
ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju/
pakalpojumu
sniedzgju remon-
ta veiksanai.

Konveijera kéde (4)
nekustas (4. att.
4. lpp))

leksSgjais motors ir
bojats

Parnesums (5)
vai kede (4) nav

pareizaja pozicija

Sazinieties ar
piegadataju/
pakalpojumu
sniedzéju remon-
ta veikSanai.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M .=, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumete, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
- @




* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kiStuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

 Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperata-
ra gali blti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus. [Viduje fiksuotas maiti-
nimo laidas, bet jj galima pakeisti)

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
ty, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir kt.

¢ Duona gali degti, todél nenaudokite skrudintuvo Salia degios
medZiagos, pvz., uzuolaidu.

«ploé

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik supjaustytos duonos skrudinimui. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Greicio valdymas
Galite kontroliuoti skrudintos duonos \\"rudoma\\" lygybe,
reguliuodami konvejerio greitj.
Ta: Sviesiai ruda
1b: Vidutiné ruda
1c: Tamsiai ruda

2. é\'ldymo valdymas ir jjungimo / isjungimo jungiklis
0 padétis: ISjunkite prietaisa
2a: Tiek virsutinis, tiek apatinis kaitinimo elementas turi
visa Sildymo galia
2b: Tiek virsutinis, tiek apatinis kaitinimo elementas turi
maza Sildymo galia.
Jis taip pat skirtas energijos taupymui, kai jis nenaudoja-
mas tam tikra laika. Taciau esant budéjimo bisenai, kai
reikia, galima greitai kaitinti.
2c: Visa galia tiekiama tik j virSutinj kaitinimo elementa.
Naudojamas kuprinéms ar bandeléms gaminti.

3. Maitinimo indikatorius

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami ivalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.



Montavimas arba surinkimas ir iSardymas

¢ Démesys! Visus montavimo, prieziGros ir remonto darbus turi
atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

* Visada atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir pries jrengda-
mi palaukite, kol jis visiSkai atves.

(A). Keturiu reguliuojamu kojeliy surinkimas

¢ Pirma, surinkite keturias reguliuojamas kojeles | verZles,
esancias pagrindinio korpuso apacioje.

¢ Tada uzdeékite ir sureguliuokite kojas tinkamame aukstyje,
kad galétumeéte saugiai naudoti tik Svariame, stabiliame,
sausame, lygyje ir karsciui atspariame pavirsiuje.

(B) Priekinio déklo montavimas (2 pav. 3 psl.)
* Tai leidZia duonai stumti j prieki.

(C) Galinio déklo montavimas (3 pav., 4 psl.)
* Tai leidZia duonai stumti j nugara.

Pastaba:

* Nenaudokite padékly kitiems tikslams.

* Nenaudokite padeéklu rigstiniam, Sarminiam ar sraus mais-
to laikymui ir apdorojimui.

Naudojimo instrukcijos

o Isitikinkite, kad Sildymo valdymo rankenélé yra perjungta j 0
padétj.

* Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.

* |junkite prietaisa, pasukdami kaitinimo valdymo rankenéle
j norima nuostata (tik visa galia / maza galia / maksimalus
Sildymas). Galios indikatorius uZsidegs Zaliai.

 Padékite supjaustyta duona ant konvejerio, naudodami tonga
[netiekiama), kad idvengtuméte karcio nudegimo pavojaus.
Uztikrinkite, kad duona batu tolygiai dedama.

¢ Pasukite greicio valdymo rankenéle, kad nustatytumeéte kon-
vejerio greitj ir skrudintos duonos skrudinimo lyguma.

* Kai nenaudojate, nustatykite kaitinimo valdymo rankenéle j .0
padeét].

 Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

o Pries valydami ar laikydami leiskite prietaisui visiSkai atvesti.

Pastaba: Dél gamybos likuciy prietaisas gali iSskirti nedidel;

kvapa. Tai yra normalu ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Pa-

tikrinkite, ar prietaisas gerai védinamas.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi prie- - Mirkykite Siltame, muiluotame
dai, pvz., vandenyje apie 10-20 minuciy.
paféktai - Kruopé{j&\a\ skalaukite po tekan- Pagaliau
ir kt. Clu vandeniu. ge_ra\_ié-‘
[Soriniai - Nuvalykite minksta sluoste d_zmvwgk\l?e
pavirsiai ir Siek tiek Svelniu plovikliu. visas dauis.
Patikrinkite, ar prietaiso viduje
nepatenka vandens ar drégmés.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trik¢iu salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja.

indikatorius, nei
kaitinimo elementai
nesyla.

Problemos Galima priezastis | Galimas spren-
dimas
Nei lemputés Maitinimo kistu- Patikrinkite jungfj

kas néra tvirtai
prijungtas prie
elektros lizdo.

ir jsitikinkite, kad
visos jungtys

yra tinkamai
prijungtos.

Prijungus prie elek-
tros maitinimo Sal-
tinio, nustatomas
Sildymo valdymas
ir uZsidega maiti-
nimo indikatoriaus
lemputés. Taciau
prietaisas nekaista.

Siluminis i§jungi-
klis jjungtas

éwtdymo elemen-
tas sudege.

Kreipkités | tiekéja
/ paslaugy teikéja
del remonto.
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Prijungus prie
elektros maitinimo
Saltinio, Sildymo
valdymas yra
nustatytas, taciau
maitinimo indika-
torius neuZsidega.
Prietaisas vis dar
gali jkaisti.

Kreipkités | tiekéja
/ paslaugy teikeja
del remonto.

Maitinimo indika-
torius sugedes

Konvejerio grandiné | Vidinis variklis
[4) nejuda (4 pav., yra sugedes

Lpsl) Kreipkités | tiekéja

/ paslaugy teikéja
del remonto.

Pavary (5) arba
grandinés (4] pa-

détis netinkama

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
- irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
PT P - )
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji batu perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
.A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
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gure o aparelho sob dgua corrente.
¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifiqgue-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
Nao insira objetos na caixa do aparelho.
Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.
Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.
Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.
Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criangas.
Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.
Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.
Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).
Nao tape o aparelho em funcionamento.
Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparelho.
Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.



0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo
do temporizador ou botdes de controlo da temperatura.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos. (Cabo de alimentacao fixo no interior, mas pode ser
substituido)

* N&o coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-
bustivel, dlcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor in-
flamavel, substancias inflaméaveis ou explosivas, etc., dentro
ou perto do aparelho.

0 pao pode queimar, pelo que ndo utilize a torradeira perto ou
abaixo de material combustivel, como cortinas.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas nao para a producao continua em
massa de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para torrar pao fatiado.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

* A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Controlo de velocidade
Pode controlar a uniformidade do pao torrado ajustando a
velocidade do transportador.
1a: Castanho claro
1b: Castanho médio
1c: Castanho escuro
2. Controlo do aquecimento e interruptor ON/OFF
Posicdo 0: Desligue o aparelho
2a: Fornecer poténcia de aquecimento total para os ele-

mentos de aquecimento superior e inferior
2b: Fornece baixa poténcia de aquecimento para o elemen-
to de aquecimento superior e inferior.
Também é para poupar energia quando ndo esta a ser uti-
lizado durante algum tempo. Mas em condicdes de espera
para aquecimento rapido quando necessario.
2c: Forneca poténcia total apenas ao elemento de aqueci-
mento superior. Utilizado para fazer bagels ou paes.

3. Indicador de alimentacao

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de proteco.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instalacao ou montagem e desmontagem

« ATENCAO! Qualquer trabalho de instalacio, manutencio e
reparacdo deve ser realizado apenas por um técnico quali-
ficado e autorizado.

e Desligue sempre o aparelho da tomada eléctrica e deixe-o
arrefecer completamente antes da instalacao.

(A). Montagem de quatro pés ajustaveis

e Primeiro, monte quatro pés ajustaveis nas porcas que se en-
contram na parte inferior do corpo principal.

e Em sequida, coloca e ajusta os pés a uma altura adequada,
de modo a que funcionem em seguranca apenas numa su-
perficie limpa, estével, seca, nivelada e resistente ao calor.

(B). Instalacao do tabuleiro frontal (Fig. 2 na pagina 3)
e [sto permite que o pao deslize para a frente.

(C). Instalacio do tabuleiro posterior (Fig. 3 na pagina 4)
e [sto permite que o pao deslize para trés.

Nota:

* N3o utilize os tabuleiros para outros fins.

* N&o utilize os tabuleiros para armazenar e processar alimen-
tos acidos, alcalinos ou salgados.

Instrucoes de funcionamento

e Certifique-se de que o botao de comando do aquecimento
estd na posicao 0.

e Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

e Ligue o aparelho rodando o botdo de comando do aqueci-
mento para a definicao pretendida (apenas poténcia total/
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baixa poténcia/aquecimento superior). O indicador de ali-
menta¢do acende-se a verde.

* Cologue o pao fatiado no tapete utilizando uma pinca (ndo
fornecida) para evitar o perigo de queimadura térmica. Certi-
fique-se de que o pao é colocado uniformemente.

* Rode o botdo de controlo da velocidade para ajustar a veloci-
dade do transportador e, assim, a uniformidade do tostagem
do pdo torrado.

* Quando nao estiver a ser utilizado, coloque o botao de comando
do aquecimento na posicao “0".

¢ Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente antes de o limpar
ou armazenar.

Nota: Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor. Isto é normal e nao indica qualquer defeito ou peri-

go. Certifique-se de que o aparelho estd bem ventilado.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
cbes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os - Merguthe em agua morna com
acesso- sabdo durante cerca de 10a 20
rios, como minutos.
ta;bule\ros, - Enxagle mlrt]ucmsamente sob Por fim,
etc. agua corrente. seque bem
Superficies | - Limpe com um pano macio e todas as
externas um pouco de detergente suave. pecas.
Certifique-se de que ndo entra
agua ou humidade no interior
do aparelho.

“DSO

Transporte e armazenamento
* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-

tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.
* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enguanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o

deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas
Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

Nem o indicador
da l[dmpada nem
os elementos
de aguecimento
aquecem.

Aficha de alimen-
tacao ndo estd

firmemente ligada
a tomada elétrica.

Verifique a liga-
cao e certifique-
-se de que todas
as ligacdes estao
correctamente
ligadas.

Quando ligado a
fonte de alimen-
tacdo eléctrica,

o controlo de
aquecimento é de-
finido e o indicador
de alimentacao
acende-se. Mas

o aparelho ndo
aquece.

Corte térmico
ativado

0 elemento de
aquecimento esta
queimado.

Contacte o forne-
cedor/prestador

de servicos para

reparacao.

Quando ligado a
fonte de alimen-
tacao eléctrica,

o controlo de
aquecimento esta
definido, mas o in-
dicador de alimen-
tacdo nao acende.
0 aparelho ainda
pode aquecer.

0 indicador de
alimentacao esta
avariado

Contacte o forne-
cedor/prestador

de servicos para

reparacao.

A corrente do
transportador (4)
nao se move (Fig. 4
na pagina 4)

Motor interno com
defeito

Engrenagem (5) ou
corrente (4) ndo na
posicdo correcta

Contacte o forne-
cedor/prestador

de servicos para

reparagao.




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o Elfabricante no se hace responsable de ningln dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ No coloque ningun producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

¢ El pan puede quemarse, por lo tanto, no utilice el tostador
cerca o debajo de material combustible, como cortinas.

Uso previsto

* Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disenado solo para tostar pan rebanado.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccién de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Control de velocidad
Puede controlar la uniformidad del “marrén” del pan tosta-
do ajustando la velocidad de la cinta transportadora.
Ta: Marrén claro
Tb: Marrén medio
Tc: Marrén oscuro

2. Control de calefaccién e interruptor de encendido/apagado
0 posicion: Apague el aparato
2a: Proporcionan una potencia de calentamiento completa
tanto para la resistencia superior como para la inferior
2b: Proporcione una potencia de calentamiento baja tanto
para el elemento calefactor superior como para el inferior.
También es para ahorrar energia cuando no se usa durante
algln tiempo. Pero en estado de espera para un calenta-
miento rapido cuando sea necesario.
2c: Proporcione potencia completa Unicamente al elemento
calefactor superior. Se utiliza para hacer bagels o panes.

3. Indicador de alimentacién

o -

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

» Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion o montaje y desmontaje

. iATENCIfJN! Cualquier trabajo de instalacion, mantenimiento
y reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico
cualificado y autorizado.

¢ Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente y dé-
jelo enfriar por completo antes de la instalacion.

(A). Montaje de cuatro patas ajustables

¢ En primer lugar, monte cuatro patas ajustables en las tuercas
que se encuentran en la parte inferior del cuerpo principal.

¢ Luego, coloca y ajusta los pies a una altura adecuada para
que el funcionamiento sea seguro solo en una superficie lim-
pia, estable, seca, nivelada y resistente al calor.

(B). Instalacién de la bandeja frontal (Fig. 2 en la pagina 3)
o Esto permite que el pan se deslice hacia el frente.

(C). Instalacion de la bandeja posterior (Fig. 3 en la pagina 4)
o Esto permite que el pan se deslice hacia atras.

Nota:

¢ No utilice las bandejas para otros fines.

¢ No utilice las bandejas para almacenary procesar alimentos
acidos, alcalinos o salados.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Asegurese de que el mando de control de la calefaccidn esté
en la posicion 0.

e Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

e Encienda el aparato girando el mando de control de la cale-
faccion hasta el ajuste deseado [solo a plena potencia/baja
potencia/calefaccién superior]. ELindicador de alimentacion
se iluminara en verde.

¢ Coloque el pan rebanado en la cinta transportadora utilizan-
do una pinza [no suministrada) para evitar el peligro de que-
maduras por calor. Aseglrese de que el pan esté colocado
uniformemente.

¢ Gire el mando de control de velocidad para ajustar la veloci-
dad del transportador y, por tanto, la uniformidad del dorado
del pan tostado.



 Cuando no esté en uso, cologue el mando de control de calefac-
cion en la posicion “0".

 Desenchufe el aparato de la toma de corriente eléctrica.

* Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
o guardarlo.

Nota: Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede

emitir un ligero olor. Esto es normaly no indica ningun defecto

o peligro. AsegUrese de que el aparato esté bien ventilado.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los - Sumerja en agua tibia y jabon
accesorios, durante unos 10 a 20 minutos.
como bande- | - Enjuague bien bajo agua
jas, etc. corriente. Seque todas
Superficies | - Limpie con un pafio suave las piezas
externas y un poco de detergente bien por fin.
suave. Aseglrese de que no
entra agua ni humedad en el
interior del aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

El enchufe de
alimentacion no
esta firmemente
conectado a la
toma de corriente
eléctrica.

Compruebe la
conexion y asegu-
rese de que todas
las conexiones es-
tén correctamente
conectadas.

Ni el indicador de
la ldmpara ni las
resistencias se
calientan.

Cuando se co- Corte térmico

necta a la fuente activado

de alimentacion

eléctrica, se Pdngase en con-
ajusta el control tacto con el pro-

de calefacciony El elemento veedor/proveedor
se enqenden las calefactor esta de Servicios para
luces indicadoras quemado. la reparacion.

de alimentacion.
Pero el aparato no
se calienta.

Cuando se co-
necta a la fuente
de alimentacion
eléctrica, se
ajusta el control
de calefaccion,
pero el indicador
de alimentacion
no se enciende.
El aparato todavia
puede calentarse.

Péngase en con-
tacto con el pro-
veedor/proveedor
de servicios para
la reparacion.

Elindicador de
alimentacion esta
defectuoso

El motor interno
esta defectuoso

La cadena del
transportador (4)
no se mueve (Fig.
4 de la pagina 4]

Péngase en con-
tacto con el pro-
veedor/proveedor
de servicios para
la reparacion.

Elengranaje (5) o
la cadena [(4) no
estan en la posi-
cion correcta

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
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cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je z&strcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napédjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

e Spotrebic a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
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tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpajif.

¢ Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kébel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

 Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas

pouZzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. [Pevny napéjaci kabel vo
vnatri, ale da sa vymenit)

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

¢ Chlieb moze horiet, preto nepouzivajte hriankovac v blizkosti
alebo pod horlavym materialom, ako su zéclony.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.



* Spotrebic je urceny iba na opekanie nakrajaného chleba. Aké-
kolvek iné pouzitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0s6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannd trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel
(obr. 1 na strane 3)
1. Ovladanie rychlosti
Rovnomernost .hnednutia” opeceného chleba méZzete ovla-
dat nastavenim rychlosti dopravnika.
Ta: Svetlohnedd
1b: Stredna hneda
Tc: Tmavohneda
2. Ovladanie ohrevu a vypina¢ ZAP/VYP
Poloha 0: Vypnite spotrebic
2a: Poskytuje plny ohrevny vykon pre horny aj dolny ohrevny
prvok
2b: Poskytuje nizky ohrievaci vykon pre horny aj dolny ohrie-
vaci prvok.
Je tiez urceny na Setrenie energie, ak sa dlhsi ¢as nepouzi-
va. Ale v pohotovostnom stave na rychle vykurovanie, ked je
to potrebné.
2c: Zabezpecte plnu energiu iba horného ohrievacieho prv-
ku. PouZiva sa na vyrobu zemli alebo zemli.
3. Ukazovatel napéjania

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade neldplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebi¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instaldcia alebo montaz a demontaz

* POZOR! VSetky montazne, Udrzbové a opravarske prace smie
vykonavat len kvalifikovany a autorizovany technik.

* Pred instalaciou vzdy odpojte spotrebic od elektrickej zasuvky
a nechajte ho Gplne vychladnt.

(A). Montaz Styroch nastavitelnych noziciek

 Najprv namontujte tyri nastavite(né noZicky do matic, ktoré
sa nachadzaju v spodnej ¢asti hlavného tela.

e Potom umiestnite a nastavte noZicky do vhodnej vysky, aby
bola bezpecna prevadzka len na Cistom, stabilnom, suchom,
rovnom a teplovzdornom povrchu.

(B). Inétalacia predného zasobnika (obr. 2 na strane 3)
¢ To umoznuje, aby sa chlieb posuval dopredu.

(C). Intalécia zadného zasobnika (obr. 3 na strane 4)
 To umoznuje, aby sa chlieb postval dozadu.

Pozndmka:

¢ Podnosy nepouzivajte na iné Gcely.

¢ NepouZivajte podnosy na skladovanie a spracovanie kyslych,
zasaditych alebo slanych potravin.

Prevadzkové pokyny

e Uistite sa, Ze je ovladaci gombik ohrevu prepnuty do polohy 0.

e Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

e Spotrebi¢ zapnite otocenim ovladdaca ohrevu na pozadované
nastavenie (len plny/nizky vykon/horny ohrev). Ukazovatel na-
pajania sa rozsvieti nazeleno.

e Nakréjany chlieb umiestnite na dopravnik pomocou kliesti
[nie su sucastou dodavkyl, aby ste predisli nebezpecenstvu
popélenia teplom. Skontrolujte, ¢i je chlieb rovnomerne ulo-
zeny.

¢ Otocenim otocného ovladdaca rychlosti upravte rychlost do-
pravnika, a tym aj rovnomernost zapecenia opeceného chle-
ba.

e Ak sa ovladaci gombik ohrevu nepouziva, nastavte ho do polohy
0%

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

e Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte spotrebi¢ Uplne
vychladnut.

Poznamka: Z dévodu zvyskov z vyroby moze spotrebic vydavat

mierny zapach. Je to normalne a neznamena to ziadnu chybu

ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Cistenie a Udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situdciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.
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* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Po pripojeni k
elektrickému napa-
janiu je nastavené
ovladanie ohrevu,
ale indikétor napa-
jania sa nerozsvieti.
Spotrebi¢ sa méze
zohriat.

Indikator napdja-
nia je chybny

Obratte sa na
dodavatela/posky-
tovatela sluzieb
kvéli oprave.

Retaz dopravnika
(4) sa nepohybuje
[obr. 4 na strane 4)

VnUtorny motor je
chybny

Prevod (5) alebo
retaz (4) nie je v

Obrate sa na
dodavatela/posky-
tovatela sluzieb
kvéli oprave.

Diely Ako Cistit Poznamka
Vsetko pri- | - Namocte do teplej mydlovej
slusenstvo, vody na priblizne 10 az 20 minut.
ako zu tacky | - Dékladdne oplachnite pod te€d- | konetne
a pod. cou vodou. dokladne
Vonkajsie - Utrite docista méakkou handric- OVS“SQG
povrchy kou a trochou jemného Cistia- veetky
ceho prostriedku. Uistite sa, Ze castl.
do vnUtra spotrebica nevnikla
Ziadna voda ani vlhkost.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli

vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte

dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie
e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.
e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa

mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte niZsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Nezahreje sa uka-
zovatel osvetlenia
ani ohrevné ¢lanky.

Zastrcka nie je
pevne pripojena
k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte
pripojenie a uistite
sa, ze st vsetky
pripojenia spravne
pripojené.

Po pripojeni k elek-
trickému napéajaniu
sa nastavi regulacia
ohrevu a rozsvietia
sa kontrolky napa-
jania. Spotrebic sa
véak nezohrieva.

Tepelna poistka
aktivovana

Ohrievaci prvok je
vypaleny.

Obrétte sa na
dodavatela/posky-
tovatela sluzieb
kvoli oprave.

spravnej polohe

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebi¢a z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesud zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.



* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omsteendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
CER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undga fare. (Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

e Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

* Brodet kan breende, derfor ma bredristeren ikke bruges i
nazrheden af eller under braendbart materiale, sdsom gar-
diner.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

o Apparatet er kun beregnet til ristning af skaret bred. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pa side 3)

1. Hastighedskontrol
Du kan styre "bruningen” af det ristede brgd ved at justere
transportgrens hastighed.
Ta: Lysebrun
Tb: Medium brun
Tc: Mgrkebrun

2. Varmestyring og teend/sluk-kontakt
0 position: Sluk for apparatet
2a: Giver fuld varmeeffekt til bade gverste og nederste var-
melegeme
2b: Giver lav varmeeffekt til bade pverste og nederste var-
melegeme.
Det er ogsa til energisparer, nar den ikke er i brug i nogen
tid. Men i standbytilstand til hurtig opvarmning, nar det er
ngdvendigt.
2c: Giv kun fuld strgm til det gverste varmelegeme. Bruges
til at lave bagels eller boller.

3. Indikator for strgm
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Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke an-
vendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation eller samling og adskillelse

* BEMARKNING! Installations-, vedligeholdelses- og repara-
tionsarbejde md kun udfgres af en kvalificeret og autoriseret
tekniker.

e Tag altid stikket ud af stikkontakten, og lad det kgle helt af
inden installation.

(A). Montering af fire justerbare fedder

o Forst skal du samle fire justerbare fgdder i mgtrikkerne, som
i bunden af hoveddelen.

¢ Anbring og juster derefter fgdderne i en passende hgjde for
at fa sikker drift pa en ren, stabil, tgr, plan og varmebestandig
overflade.

(B). Montering af forreste bakke [fig. 2 pa side 3)
¢ Dette gor det muligt for bredet at glide fremad.

(C). Montering af bakke bagpa (fig. 3 pa side 4)
¢ Dette ggr det muligt for bradet at glide bagud.

Bemaerk:

¢ Brug ikke bakkerne til andre formal.

* Bakkerne m3 ikke anvendes til opbevaring og forarbejdning
af syreholdige, alkaliske eller salte fgdevarer.

Betjeningsvejledning

* Sgrg for, at varmereguleringsknappen er skiftet til 0-positi-
onen.

e Tilslut stramstikket til en egnet stikkontakt.

e Teend for apparatet ved at dreje varmereguleringsknappen
til den gnskede indstilling (kun fuld effekt/lav effekt/avre op-
varmning). Strgmindikatoren lyser grgnt.

e Anbring det skiveskarne brgd pd transportbandet ved hjeelp
af en tang (medfelger ikke) for at undgad fare for varmefor-
braending. Sgrg for, at bradet er jeevnt placeret.

* Drej hastighedskontrolknappen for at justere transportgrens
hastighed og dermed det ristede brgds bruningsjaevnhed.

* Nar den ikke er i brug, skal du indstille knappen til opvarm-
ningskontrol til positionen “0".

e Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

* Lad apparatet kgle helt af inden renggring eller opbevaring.
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Bemeerk: P& grund af produktionsrester kan apparatet udsen-
de en svag lugt. Dette er normalt og angiver ikke nogen defekt
eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt ventileret.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfare en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres far og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sé&dan renggres Bemarkning
Alt tilbehgr | - Leeg i blgd i varmt saebevand i
sasom ca. 10til 20 minutter.
bakker - Skyl grundigt under rindende
0sV. vand. Tor endelig
alle dele

Udvendige | - Ter ren med en blgd klud og godt.
overflader et mildt renggringsmiddel.

Serg for, at der ikke treenger

vand eller fugt ind i apparatet.

Vedligeholdelse

« Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.



Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

Hverken lam-
pelampen eller
varmeelementerne
opvarmes.

Stromstikket er
ikke forbundet
med stikkontakten.

Kontrollér
forbindelsen, og
sgrg for, at alle
tilslutninger er
korrekt tilsluttet.

Nar den er tilsluttet
elforsyningen, er
varmekontrollen
indstillet, og
strgmindikatoren
lyser. Men appara-
tet varmer ikke op.

Termisk udskee-
ring aktiveret

Varmelegemet er
breendt ud.

Kontakt med le-
verandgren/ser-
viceleverandgren
med henblik pa

reparation.

Né&r der er oprettet
forbindelse til
elforsyningen, er
varmekontrollen
indstillet, men
strgmindikatoren
lyser ikke. Appa-
ratet kan stadig
varme op.

Strgmindikatoren
er defekt

Kontakt med le-
verandaren/ser-
viceleverandgren
med henblik pa

reparation.

Transportbands-
kaeden (4) bevaeger
sig ikke (fig. 4 pa
side 4)

Intern motor er
defekt

Gear (5) eller
kaede (4] ikke i den

Kontakt med le-
verandgren/ser-
viceleverandgren
med henblik pa

reparation.

korrekte position

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.
¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al4 koskaan pidi laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkaliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttdmiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al8 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilld tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sdhkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-

destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ala koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilct, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus

Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-

savarusteita.
. @




o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien |3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila voi olla kayton aika-
na erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimia, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkils. [Kiinted virtajohto sisalla, mutta se
voidaan vaihtaa)

o Al4 laita laitteen sisélle tai [&helle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

e Leipd voi palaa, joten paahdinta ei saa kayttda palavien mate-
riaalien, kuten verhojen, lahelld tai alapuolella.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan leipaviipaleiden paahtami-
seen. Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa hen-
kilévahinkoja.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Nopeuden saaté
Voit saataa paahdetun leivan "ruskeaa” tasaisuutta saata-
malla kuljettimen nopeutta.
1a: Vaaleanruskea
1b: Keskiruskea
Tc: Tummanruskea
2. Lammityksen saadin ja virtakytkin
0 asento: Kytke laite POIS PAALTA

«péo

2a: Tarjoaa tdyden l@mmitystehon sekd ylemmalle ettd
alemmalle ldmmityselementille
2b: Kéytd matalaa l@mmitystehoa sekd ylemmalle ettd
alemmalle ldmmityselementille.
Se on tarkoitettu my6s energiansadstoon, kun sitd ei kayte-
ta vahaan aikaan. Valmiustilassa nopeaa lammitystd varten
tarvittaessa.
2c: Anna tdysi teho vain ylempaan ldmmityselementtiin.
Kaytetdan bagelien tai sampyldiden valmistamiseen.

3. Virran merkkivalo

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

« Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

 Sailyta kayttoopas myShempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Asennus tai kokoaminen ja purkaminen

¢ HUOMIO! Kaikki asennus-, huolto- ja korjaustydt saa suorit-
taa vain pateva ja valtuutettu teknikko.

« Irrota laite aina pistorasiasta ja anna sen jadhtya kokonaan
ennen asennusta.

(A). Neljin saadettavan jalan kokoonpano

¢ Asenna ensin nelja saddettavaa jalkaa muttereihin, jotka ovat
paarungon pohjassa.

e Aseta sitten jalat sopivalle korkeudelle, jotta niitd voidaan
kayttaa turvallisesti vain puhtaalla, vakaalla, kuivalla, tasai-
sella ja kuumuutta kestavalla pinnalla.

(B). Etualustan asennus (kuva 2 sivulla 3)
o Nain leipa liukuu eteen.

(C). Taka-alustan asennus (kuva 3 sivulla 4)
o Nain leipa liukuu taaksepain.

Huomautus:

o Al3 kéyta tarjottimia muihin tarkoituksiin.

« Al kayta tarjottimia happamien, emaksisten tai suolaisten
elintarvikkeiden sdilytykseen ja kasittelyyn.

Kayttoohjeet

¢ Varmista, ettd lammityksen saatonuppi on kytketty asentoon
0.

o Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

 Kytke laitteeseen virta kdantamalla l@ammityksen saadin ha-
luttuun asentoon (vain téysi teho / alhainen teho / ylalammi-
tys). Virran merkkivalo palaa vihreana.



* Aseta viipaloitu leipa liukuhihnalle pihtien avulla (ei toimiteta
mukana) kuumuuden palovammavaaran valttamiseksi. Var-
mista, ettd leipd on asetettu tasaisesti.

¢ S34da kuljettimen nopeutta ja siten paahdetun leivan tasai-
suutta kdantdmalla nopeuden saaténuppia.

¢ Kun vaannin ei ole kaytdssa, aseta se asentoon "0".

e Irrota laite pistorasiasta.

* Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen puhdistusta tai saily-
tysta.

Huomautus: Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi tulla lievaa

hajua. Tdma on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai

vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

» Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sieni tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineit. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista liitantd

Lampun merkkivalo
ja l@mpovastukset
eivat kuumene.

Virtapistoketta ei
ole kytketty kun-

nolla pistorasiaan.

ja varmista, ettd
kaikki litdnnat on

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki - Liota [@mpimassa saippuave-
lisavarusteet, | dessa noin 10-20 minuuttia.
kuten tarjot- | - Huuhtele huolellisesti juokse- | iaq
timet jne. van veden alla. viimein
Ulkopinnat - Pyyhi puhtaaksi pehmealla lii- Eaikki osat
nalla ja miedolla pesuaineella. | V1M
Varmista, ettei laitteen sisélle
padse vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

liitetty oikein.
Kun laite on kytketty | Lampckatkaisu
sahkaverkkoon, aktivoitu Ota yhtevtts
l&mmityksen ohjaus a yntey
toimittajaan/pal-
on asetettu javirran luntar
merkkivalot sytty- Lammitysele- veluntarjoajaan

korjausta varten.

vit. Laite ei kuiten- | menttion palanut.

kaan kuumene.

Kun laite on kytketty
sahkaverkkoaon,
lammityksen ohjaus
on asetettu, mutta
virran merkkivalo ei
syty. Laite voi edel-
leen kuumentua.

Ota yhteyttd
toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan
korjausta varten.

Virran merkkivalo
on viallinen

Sisdinen moottori
on viallinen

Kuljettimen ketju

(4) ei liiku (kuva 4 Ota yhteytts

sivulla 4) - — toimittajaan/pal-
Vaihde (5] tai ketju | veluntarjoajaan
(4) ei ole oikeassa | korjausta varten.
asennossa
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

| -
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Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, mé& du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

O -

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o Ikke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

o Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

* Brodet kan brenne, derfor ma bradristeren ikke brukes i naer-
heten av eller under brennbart materiale, slik som gardiner.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjskken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakter osv., men ikke for kontinu-
erlig masseproduksjon av mat.

 Produktet er kun laget for risting av skivet brad. All annen
bruk kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.



Kontrollpanel

(Fig. 1 p side 3)

1. Hastighetskontroll
Du kan kontrollere "bruningen” jevnheten til det ristede
brgdet ved  justere hastigheten pd transportbandet.
1a: Lys brun
1b: Middels brun
Tc: Mgrk brun

2. Oppvarmingskontroll og PA/AV-bryter
0 posisjon: Sl& AV produktet
2a: Gir full varmeeffekt for bade gvre og nedre varmeele-
ment
2b: Gir lav varmeeffekt for bade gvre og nedre varmeele-
ment.
Det er ogsa for energisparer nar den ikke er i bruk pa en
stund. Men under standby-tilstand for rask oppvarming nar
det er ngdvendig.
2c: Gi kun full effekt til det pvre varmeelementet. Brukes til
a lage bagels eller buns.

3. Strgmindikator

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tart.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon eller montering og demontering

* OBS! Alt installasjons-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert tekniker.

o Trekk alltid stgpselet ut av stikkontakten og la det avkjgles
helt fgr montering.

(A). Montering av fire justerbare fgtter

e Fgrst monterer du fire justerbare fgtter i mutrene som ne-
derst pa hoveddelen.

* Plasser deretter og juster fgttene i en egnet hgyde for & ha
sikker drift kun pa en ren, stabil, tarr, jevn og varmebestandig
overflate.

(B). Installasjon av frontbrett (fig. 2 pa side 3)
* Dette gjgr at brgdet glir foran.

(C). Installasjon av bakre brett (fig. 3 pa side 4)
* Dette gjor at brgdet glir bakover.

Merk:
o Ikke bruk brettene til andre formal.

e [kke bruk brettene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dige, alkaliske eller salte matvarer.

Bruksanvisning

* Kontroller at varmekontrollbryteren er satt i 0-posisjon.

* Koble stgpselet til et egnet strgmuttak.

« 518 PA produktet ved & dreie varmekontrollbryteren til gnsket
innstilling (kun full effekt/lav effekt/avre oppvarming). Stre-
mindikatoren lyser grgnt.

* Plasser brgdet i skiver pd transportbandet ved & bruke en
tang (falger ikke med) for & unnga fare for varmeforbrenning.
Sgrg for at brodet er jevnt plassert.

o Drei hastighetskontrollknappen for & justere hastigheten
pa transportbandet og dermed bruningens jevnhet pa ristet
brad.

* Nar den ikke er i bruk, sett varmekontrollbryteren i “0"-posisjon.

e Koble apparatet fra stikkontakten.

* La produktet kjgle seg helt ned for rengjering eller oppbe-
varing.

Merk: P3 grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt. Dette er normalt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg

for at produktet er godt ventilert.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppstd elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt - Blatlegg i varmt sdpevann i ca. 10
tilbehgr til 20 minutter.
som brett | - Skyll grundig under rennende vann. | -4 alle
osv. delene
Utvendige | - Terk rent med en myk klut og litt g[)dt til
overflater mildt vaskemiddel. Sgrg for at det slutt.
ikke kommer vann eller fuktighet
inn i produktet.




Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

« Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Kontroller
tilkoblingen og
sprg for at alle
tilkoblingene er
riktig tilkoblet.

Verken lampein-
dikatoren eller
varmeelementene
varmes opp.

Strgmpluggen er
ikke godt koblet
til stikkontakten.

N&r den er koblet til
strgmforsyningen,
er varmekontrollen
innstilt og strgmin-
dikatoren lyser. Men
produktet varmes
ikke opp.

Termisk utkob-

ling aktivert Kontakt leveran-

dgren/tjeneste-
leverandgren for
reparasjon.

Varmeelementet
er utbrent.

N&r den er koblet til
strgmforsyningen,

er varmekontrollen
innstilt, men strgmin-
dikatoren lyser ikke.
Produktet kan fortsatt
varmes opp.

Kontakt leveran-
dgren/tjeneste-
leverandgren for
reparasjon.

Strgmindikatoren
er defekt

Transportgrkjedet (4) | Intern motor er

beveger seg ikke (fig. | defekt Kontakt leveran-
4 pé side 4] - - dgren/tjeneste-
Gir (5] eller kjede | leverandgren for
(&) ikke i riktig reparasjon.
posisjon
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling

o -

forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3§ levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

 Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

o NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vti¢a/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektriéno vti¢nico,



tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

 Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo

zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov ¢asovnika ali gumbov za nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

¢ Kruh lahko gori, zato ne uporabljajte opekaca blizu ali pod
gorljivim materialom, kot so zavese.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za pecenje narezanega kruha.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvriCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Nadzor hitrosti
Lahko nadzirate enakomernost »rjavja« opecenega kruha s
prilagajanjem hitrosti transporterja.
1a: Svetlo rjava
1b: Srednje rjava
Tc: Temno rjava

2. Nadzor segrevanja in stikalo za VKLOP/IZKLOP
Polozaj 0: Izklopite napravo
2a: Zagotovite polno mo¢ ogrevanja za zgornji in spodnji
grelni element
2b: Zagotovite nizko mo¢ ogrevanja za zgornji in spodnji
grelni element.
Prav tako je za varcevanje z energijo, ko ni v uporabi za nekaj
Casa. Toda v stanju pripravljenosti za hitro segrevanje, ko je
to potrebno.
2c: Zagotovite polno mo¢ samo zgornjemu grelnemu ele-
mentu. Uporablja se za izdelavo bagelov ali zemljic.

3. Indikator napajanja

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zadcitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev ali sestavljanje in razstavljanje

¢ POZOR! Vsa dela na namestitvi, vzdrZzevanju in popravilu lah-
ko izvaja samo usposobljen in pooblaséen tehnik.

e Pred namestitvijo napravo vedno izkljucite iz elektri¢ne vticni-
ce in pustite, da se popolnoma ohladi.

(A). Sklop Stirih nastavljivih nog
 Najprej sestavite Stiri nastavljive noge v matice, ki so na dnu
glavnega telesa.

- @




* Nato postavite in prilagodite noge na ustrezno visino, da bodo
varno delovale samo na Cisti, stabilni, suhi, ravni in toplotno
odporni povrsini.

(B) Namestitev sprednjega pladnja (slika 2 na strani 3)
 To omogoca, da kruh zdrsne spredaj.

(C). Namestitev zadnjega pladnja (slika 3 na strani 4)
¢ To omogoca, da kruh zdrsne v hrbet.

Opomba:

e Pladnjev ne uporabljajte za druge namene.

 Pladnjev ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle,
alkalne ali slane hrane.

Navodila za uporabo

e Prepricajte se, da je gumb za nadzor ogrevanja preklopljen
v polozaj 0.

e Prikljucite vti¢ na ustrezno elektri¢no vti¢nico.

* Vklopite napravo tako, da obrnete upravljalni gumb za se-
grevanje na zeleno nastavitev ([samo polna mo¢/nizka mo¢/
zgornje segrevanje). Indikator napajanja bo zasvetil zeleno.

* Na transporter poloZite narezan kruh s prijemalko (ni priloze-
nal, da preprecite nevarnost opeklin zaradi toplote. Poskrbite,
da bo kruh enakomerno namescen.

e Zavrtite gumb za nadzor hitrosti, da prilagodite hitrost tran-
sporterja in s tem enakomernost popecenega kruha.

¢ Ko gumba za ogrevanje ne uporabljate, ga nastavite v poloZaj
»0«.

« [zklopite napravo iz elektricne vticnice.

e Pred Cisc¢enjem ali shranjevanjem pocakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Opomba: Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava oddaja ra-

hel vonj. To je normalno in ne kaze na kakrsno koli napako ali

nevarnost. Prepricajte se, da je naprava dobro prezracevana.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

“péé

Deli Kako oCistiti Opombe
Vsidodat- | - Namocite v topli milnici priblizno
ki, kot so 10 do 20 minut.
pladnjiitd. | - Temeljito sperite pod tekoco vodo. | Koncno
dobro
Zunanje - Obrisite z mehko krpo in blagim osudite
povrsine detergentom. Prepricajte se, dav | vse dele.
notranjost naprave ne pride voda
ali vlaga.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave MoZni vzrok MoZna resitev

Preverite povezavo
in se prepricajte,
da so vse povezave
pravilno priklju-
cene.

Napajalni vti¢
ni tesno pove-
zan z elektricno
vticnico.

Niti indikator Zarnice
niti grelni elementi se
ne segrejejo.

Aktiviran ter-
malni izklop

Ko je prikljucen na

elektri¢no napajanje,
je nastavljen nadzor
ogrevanja in zasvetijo
indikatorske lucke za

Za popravilo se
obrnite na doba-
vitelja/ponudnika
storitev.

Grelni element

napajanje. Toda na- jeizgorel.

prava se ne segreje.

Ko je prikljucen na

elektricno napajanje, )
sl B gy | Do
indikator napajanja ok\?aijer{ J vitelja/ponudnika

ne zasveti. Naprava storitev.

se lahko $e vedno

segreje.

Veriga transporterja Notranji motor

(4) se ne premika je okvarjen 7a :
. ) popravilo se
(slika 4 na strani 4) Venjalnik (5 obrnite na doba-
aliveriga [4) vitelja/ponudnika
niv pravilnem storitev.
poloZaju




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

| E—

Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromf6rsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantdndliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara
mycket hég under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara. [Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

e Placera inga farliga produkter som brénsle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva amnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

¢ Brodet kan brinna, anvand darfor inte brodrosten nara eller

under brannbart material, sdsom gardiner.
o @




Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten ar endast avsedd for rostning av skivat brod. All
annan anvandning kan leda till skada pd apparaten eller per-
sonskada.

e Anvandning av apparaten fér ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvéndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Hastighetskontroll
Du kan kontrollera det rostade brédets "bladdra”-jamnhet
genom att justera transportérens hastighet.
Ta: Ljusbrun
1b: Medelbrun
Tc: Morkbrun

2. Varmereglering och PA/AV-brytare
0 position: Stang AV produkten
2a: Ger full varmeeffekt for bdde dvre och nedre varmeele-
ment
2b: Ger &g varmeeffekt for bade ovre och nedre varmeele-
ment.
Det &r ocksa for energisparare nar den inte anvands under
entid. Men i standby-ldge fér snabb uppvarmning vid behov.
2c: Sorj endast for full effekt p& det Gvre varmeelementet.
Anvénds for att géra bagels eller bullar.

3. Strémindikator

Forberedelse fore anvéndning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengdring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker f6rvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.
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Installation eller montering och demontering

* OBSERVERA! Alla installations-, underhdlls- och repara-
tionsarbeten ska endast utforas av en kvalificerad och auk-
toriserad tekniker.

* Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och L&t den svalna
helt fore installation.

(A). Montering av fyra justerbara fotter

* Forst montera fyra justerbara fotter i muttrarna som langst
ner pa huvudkroppen.

* Placera sedan och justera fétterna pd Bmplig héjd for att
séker drift pa en ren, stabil, torr, jamn och varmebestandig
yta.

(B). Installation av framre bricka (Fig. 2 pa sidan 3)
« Detta gor att brodet glider framat.

(C). Montering av bakre bricka (fig. 3 pa sidan 4)
« Detta gor att brodet glider bakat.

Obs!

¢ Anvand inte brickorna for andra andamal.

¢ Anvand inte brickorna for forvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

Driftinstruktioner

o Se till att varmekontrollvredet ar i lage 0.

e Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag.

o S13 PA produkten genom att vrida varmevredet till 6nskad in-
stallning (endast full effekt/I8g effekt/Gvre varme). Stromin-
dikatorn lyser grént.

* Placera det skivade brédet pa transportéren med hjélp av en
tang (medféljer ej) for att undvika risk for varmebranning. Se
till att brodet ar jamnt placerat.

* Vrid hastighetsreglaget for att justera hastigheten pa trans-
portdren och darmed rostningens jdmnhet.

 Nar den inte anvands, stall kontrollvredet f6r uppvarmning i l&-
get 0"

* Koppla bort apparaten fran eluttaget.

* L3t produkten svalna helt fore rengéring eller forvaring.

Obs! P& grund av rester fréan tillverkningen kan produkten avge

en svag lukt. Detta &r normalt och indikerar inte ndgon defekt

eller fara. Se till att produkten &r val ventilerad.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och [at den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

* Anvdnd inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlégsnas frén pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.



Rengdring

¢ Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Vid anslutning till
elnatet dr varme-
regleringen installd
men stromindikatorn
tands inte. Produkten
kan fortfarande
varmas upp.

Stromindikatorn
ar defekt

Kontakta leve-
rantgren/tjanste-
leverantdren for
reparation.

Transportkedjan (4)
ror sig inte (fig. 4 pa

Intern motor ar
defekt

Kontakta leve-

Delar Hur man rengor Anmarkning
Alla tillbe- | - Blgtlagg i varmt tvalvatten i ca
hér som 10 till 20 minuter.
brickor - Skélj noggrant under rinnande
0sV. vatten. Torka antli-
gen alla delar

Externa - Torka rent med en mjuk trasa | ordentligt.
ytor och lite milt rengéringsmedel.

Se till att inget vatten eller fukt

tranger in i produkten.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r nagot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

¢ Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Mdjlig orsak Méjlig l6sning
) Kontrollera
Varken lampindika- Stromkontakten anslutningen
B arinte ordentligt -
torn eller varmeele- ansluten till och se till att alla
menten varms upp. eluttaget anslutningar ar

korrekt anslutna.

Vid anslutning till
elndtet ar varme-
regleringen installd
och stromindikatorn
tands. Men produk-
ten varms inte upp.

Termisk avstang-
ning aktiverad

Varmeelementet
ar utbrant.

Kontakta leve-
rantéren/tjanste-
leverantoren for
reparation.

sidan 4) rantoren/tjanste-
Vaxeln (5) eller leverantdren for
kedjan (4) rinte | reparation.
iratt lage

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
ink8psbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KNMeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHUMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

 [I3non3gaiite ypepa caMmo no npepgHasHadeHue, 3a KOeTo e
npefHasHayeH, KakTo e 0n1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. HPOMEBO,ELVITBJ'IFIT He HOCK OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, NPUYnHEeHn
0T HenpaBunHa pabota v HenpaBunHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaiite

[la peMOoHTVpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-

YeCknTe 4acCTu Ha ypeLia BbB BOAaA WV ApYrn TEYHOCTU. Hwko-
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ra He ApbXTe ypeaa Nof Tevalya Boda.
HUKOTA HE W3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe PefOBHO eNekTpu4eckiTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukyu pemMoHTH TpsibBa fa ce W3BbpLIBAT Camo OT
[0CTaBYNK WA KBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberue
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato noauumonvpate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBalya kaben 6esonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HEBOMIHO JbpnaHe, NoBpeaa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NoBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe3n0To, ypessT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BUHATW n3kniousalite ypeaa, npean
1@ 0 U3KJI0UNTE OT 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UNn CbXpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enektpuyeckne Bpb3kn C MOKPH
VAN BNAXHW pbLE.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Lencenn/spbaku ganey ot
BOJA W ApYrv TeYHOCTH. AKO ype/ibT nonajHe BbB BOA3, He3a-
6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-
Te ype/a, ,0KaTo He Bbfie NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TeXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK e fOBEAE A0 KMBOTO3a-
CTpallaBalyy puckose.

CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO AOCTBMEH eeKTpUYeckm
KOHTaKT, Taka e Ja MoXeTe fa U3knioyute ypeda HesabaBHo
B Cfly4ali Ha CrewHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LY MPeAMETU W o ApbXTe Aaney oT oTKpUT orbH. Hukora He
Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3KIOYNATE OT KOH-
TakTa, @ BMHArM AbpnaiTe Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOpMyca Ha ypeaa camu.
He BkapBaiiTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypeda be3 Hag3op no Bpeme Ha ynotpe-
ba.

To3u ypes, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-
HsATa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

To3u ypen He TpsbBa fa ce M3Moa3Ba OT NMLA C HaMaseHN
GU3MYECKN, CETUBHU MW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW AN L,
KOUTO HAMAT OMUT W MO3HAHWS.

To3n ypen npu HikakBy obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce n3-
non3sa oT fela.

CbxpaHsBaliTe ypefa W HerosuTe enekTpuyecku Bpb3ki Ha
MSCTO, HEZOCTBIMHO 3a Aeua.

Hukora He w3non3saiite akcecoapy Mau LOMbAHWTENHM yC-
TPOCTBA, Pa3nnNyHW OT OCTABEHNTE C YPeaa UV NpenopbyaHm
oT npousBoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Ja npejcTa-
BNfiBa pUCK 3a De3onacHoCTTa Ha noTpebutens u fa nospean
ypena. Vi3anon3eaiite caMmo OpurMHanHu 4acTu 1 akcecoapu.
He paboTeTe ¢ To311 ypef Ype3 BbHLIEH TaiiMep WK cucTeMa
3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrasaiite ypena ebpxy HarpesateneH npeamet (6eH3nH,
e1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassaiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He u3nonagalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-
3UBHM MW 3ananumu Matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypena
Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TonaoycTonyMBa U cyxa
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NOBBPXHOCT.

© YpenbT He e NMOAXOAALL 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTO MOXe Aa ce
113noN3Ba BOAHA CTPYS.

o OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypefa 3a
BEHTMNALWA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEQYNPEXXOEHWE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
py Ha ypeaa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLX MO-
BbPXHOCTU! TemnepaTtypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBLPX-
HOCTM MOXe fia e MHOro BUCOKa Mo Bpeme Ha ynotpeba. [o-
KocHeTe camo KOHTPOMHMS! nawen, LPbXKUTE,
npeBKloYBaTeNNTE, KONYeTaTa 3a ynpasfeHne Ha TaiMepa
WAW KonYeTaTa 3a ynpasneHue Ha Temneparypata.

* Ako 3axpaHBalwmaT kaben e nospeseH, Toit Tpabea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT uau
nnua ¢ nofobHa Kanudukaums, 3a aa ce usberHe onacHocT.
[BuTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa bbge 3a-
MeHeH)

¢ He nocrassiiTe HNKaKBM OMacHU NPOAYyKTH, KaTo ropueo, an-
Koxon, 605, aepPO30MHM KyTVM CbC 3ananuM NpornenaHt, 3ana-
SIMMU WU eKCMJI03MBHUM BELLECTBA U T.H. BbB 1AW 6130 10
ypena.

© Xna6bbT MoXe fja U3ropu, 3aToBa He U3Non3BaiiTe TocTepa ban-
30 [0 WAV NOZ ropuMIS MaTepyar, KaTo 3aBech.

MpeaHasHayeHue

* To3u ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUNOXEHNs, Ha-
NpMMep B KyXHU Ha PecTopaHT, CTofoBe, BONHNLM U Tbpros-
CKM MPeAnpusTUs Kato nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCcHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpenbT e npefHasHaueH camo 3a MpenuuaHe Ha Hapsi3aH
xnsb. Besika apyra ynotpeba Moxe fa AoBede 0 NoBpeaa Ha
ypesda wiau o HapaHsBaHe.

* Pabotarta ¢ ypefia 3a BCAKaKBY [pyru Lenu ce cyuta 3a 3/10-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hoc usnata oTro-
BOPHOCT 33 HenpaBuaHa ynotpeba Ha yCTpoiCTBOTO.

3aseMsBalla MHCTanauus

To3n ypen e knacuduumMpaH kaTo 3aliuteH knac | v Tpabea aa
bbae cBbp3aH KbM 3allUTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N51Ba prcKa oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOAEH NPOBOAHMK
33 eneKTpUYECcKHs ToK.

To3u ypes e cHabieH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emsiBaly
LLEeNCen UK enekTpUYeckm Bpb3Kkn CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY U 333EMEHMU.

KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. YnpaBneHue Ha ckopocTTa
MoxeTe fa KOHTpoMpaTe ,passbxaaHeTo” Ha npenedyeHis
xnsib, KaTo perynupate cKOpOCTTa Ha KoHBeliepa.
1a: CeeTnokadsiso
1b: CpenHo kadsBo
1c: ToMHo KadsBo

2. Tpesknioysaten 3a ynpasnexne Ha otonnexueto v BKJ1/
N3KJI.
0 nosnums: Usknioyete ypesa
2a: OcurypeTe MbaHa OTOMAWTENHA MOLYHOCT KaKTO 3a rop-
HWsl, TaKa 1 33 JONIHUS HarpeBaTeneH efeMeHT



2b: OcurypeTe HUCKa CTeNeH Ha HarpsiBaHe KakTo 3a ropHus,
Taka 1 3a [JONIHUA HarpeBaTeneH efeMeHT.

CbLL0 Taka e 1 33 eHeprocnecTsiBalliy, Korato He ce 13non3-
BaT 3a W3BeCTHO BpeMe. Ho B CbCTORHME HA rOTOBHOCT 3a
Bbp30 0TONNEHME, KOraTo € HeobXoAMMO.

2c: OcurypeTe MbaHa MOLLHOCT CaMO Ha FOPHUS HarpsBall,
enemeHT. /13non3sa ce 3a npuroTesiHe Ha belirbau unn nut-
K.

3. MHpaukaTop 3a 3axpaHBaHe

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKI 33LUNTHYM OMaKOBKM 1 ONaKOBKM.

« [poBepeTe fanu ycTpoNCcTBOTO € B J06PO CbCTORHME 1 € BCKY-
ki akcecoapy. B cnyyali Ha HenbaHa UK noBpefeHa focTaB-
ka, Monsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ ocTaBuKka. B To3n cy-
4ail He 13non3BaliiTe yCTpPOICTBOTO.

e MouncteTe NpUHaANexHocTUTe W ypeda npegu ynotpeba
(BT ==> MouncTBaHe 1 NoaapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye YpeabT € HaMbIHO CyX.

e [loctaBeTe ypefla BbpXy XOpWM30HTanHa, ctabunHa u Tonno-
ycToiYMBa MOBBPXHOCT, KOSTO e Be3onacHa cpelly Npbcku
BOJaA.

« CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe fa CbXpaHsi-
BaTe ypefa cv B Obaelue.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbgelyn cnpas-
Ki.

BENEXKKA! Mopaay ocTaTblLiy 0T NpoM3BOACTBOTO, YpebT MOXe

i@ M31bYBa NIeK MUPKC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOSKO ynoTpe-

6u. ToBa e HOPManHO 1 He NoKa3Ba HIKaKbB fedeKT nan onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUANDaH.

MoHTaXx unu crnobsiBaHe n pasrnobsBaHe

¢ BHUMAHME! Bcsika uHcTanauums, Noaapbxka 1 peMoHT Tpsb-
Ba Aa Cce M3BbpllBa Camo oT KBaﬂM(bVILI,MpaH W yNbJIHOMOLLIEH
TEXHMK.

* Bunaru nsknioysante ypena OT enekTpuyeckns KOHTakT U ro
0CTaBsNTe ia Ce 0X1afy HaMbHO NPeAN MOHTaXa.

(A). CrnobsiBaHe Ha yeTMpW perynmpyemMu kpadeta

* [TbpBO, NocTaBeTe YeTUpK perynvpyemi Kpayeta B raikure,
KOMTO Ca B [J0/1HaTa YacT Ha 0CHOBHOTO TANO.

e Cnep ToBa noctaBeTe W peryaupaiite kpadyetata Ha noaxo-
AAlia BUCOYMHa, 3a Aa umate besonacHa paboTa camo Bbpxy
uuncTa, ctabunha, cyxa, paBHa 1 TON0yCTOMYMBA NOBBPXHOCT.

(B). MonTax Ha npeaHata Tabna (¢ur. 2 Ha cTp. 3)
« Topa no3sonaBa xNA6LT Aa ce NAb3ra Hanpes,

(C). MonTax Ha 3agHaTa Tabna (¢ur. 3 Ha cTp. 4)
 ToBa no3BonsiBa x176bT Aa ce Nib3ra koM rbpba.

3abenexka:

* He n3nonssarite Tabnute 3a apyru uenu.

¢ He n3non3saiite Tabnute 3a cbxpaHeHue u obpaboTka Ha ku-
CEVHHW, anKaNHU UV CONEH XPaHU.

MHcTpyKumK 3a paboTta

e YBepeTe ce, Ye KOMYETO 33 ynpaBieHne Ha HarpaBaHero e
BK/I0YEHO B nonoxeHve 0.

CBbpXeTe LWencena KbM NOAXOAALY eNeKTPUYECKM KOHTAKT.
BknioueTe ypena, kaTo 3aBbpTATE KOMYETO 3a ynpaBieHne Ha
OTONAEGHMETO [0 XeNaHaTa HacTpoiika (camo MbaHa MowHocT/
HUCKa MOWHOCT/ropHO HarpsasaHe). iHankaTopsT Ha 3axpaH-
BaHeTO LLE CBETH B 3eM1eHO.

MocTageTe HapAzaHua xnsb Bbpxy KoHBENepa, kaTo U3MoNn3-
BaTe wmnka (He e gocTaseHal, 3a ga m3bernete onacHocT ot
n3rapaHe Ha TonnnHaTa. YeepeTe ce, ye xna0bT e paBHOMEpHO
nocTaseH.

3aBbpTeTe KONYeTo 3a ynpaBNieHve Ha CKOpOCTTa, 3a a pery-
nMpaTe CKOpOCTTa Ha KoHBelepa 1 Mo TO3M HauWH paBHOMep-
HOTO 3aNnyaHe Ha NpenedyeHus xnab.

Korato He ce n3non3sa, nocrasete KoN4eTo 3a ynpasneHue Ha
oTonnexueTo B nonoxerue 0"

N3KkntoueTe ypeaa oT eNeKTPUYECKUA KOHTAKT.

OcTaseTe ypefa fa Ce Ox1aay HambHO Npeau No4YucTBaHe
NN CbXpaHeHue.

3abenexka: lopagn ocTaTbLyM OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT
MOXe fia oTaenu nek Mupuc. ToBa e HOPManHo U He nokassa
HUKaKbB ledeKT UM onacHocT. YBepeTe ce, ye ypesT e fobpe
BEHTAMPAH.

MouncreaHe U nopApbLKKA

* BHUMAHWE! Bunary uskniousaiite ypesia ot enektposaxpaH-
BaHETO 11 OXNaxAaliTe Npeau CbxpaHeHe, NoYnCTBaHe 1 Noj-
IpbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UM NapocTpyiika 3a No4nCTBa-
He 1 He HaTWcKaliTe ypeda nof BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Lie
Ce HaMOKPSIT 1 MOXe fia Ce MoJy4¥ TOKOB yAap.

* Ako ypefibT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HeDNAronpusTHO Ha XXMBOTa Ha ypesa
1 fla floBefe [0 OnacHa CUTyaLns.

* OcTaTbliTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa Ce MOYMCTBAT W
OTCTpaHsBaT 0T ypesia. AKO YpeabT He € MOYMCTeH NpaBUIHO,
TOBA LLie HAMaNN HEroBUS eKCMN0ATaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
7l0BEfe 10 OMAaCcHO CbCTORHME No BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MouncreTe oxnajeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra W
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e Mo xurvieHHn NpuYnHY ypeasT Tpabsa da ce noyncTea npeau
v cnep ynotpeba.

* 13bqarBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKIUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTansiite ypea BbB BOAA UK ApYTY TEYHOCTH.

* Hukora He n3non3saiite arpecBH1 NOYUCTBALLM Npenapatu,
abpasuBHM rbbu MAM MounMCTBALLM MpenapaTy, CbAbpXaliu
xnop. He n3nonsgalite ctomaHeHa BbHa, MeTanHu npnubopm
VAW OCTPW WAW OCTPU NpeaMeTH 3a nounctsake. He nsnons-
BaliTe beH3MH nnn pasTBopuTenn!

® Hukaksw yacTn He ca be3onacHu 3a CbAOMWANIHA MalLUHA.




Yactu Kak ce noyucrsa 3abenexka
Benukm - HakuncHere 8 Tonna canyHeHa
akcecoapi, Boza 3a okono 10 go 20 MuHyTI.
Karo TaBu - M3nnakrete obuatHo nopg Wacywere
WTH. Teyallia Boda. gobpe aciy-
BbHLwHN - M3bbpuwete ¢ Meka kbpna u a1 Hacmu
MOBBPXHO- | Manko Mek npenapar. Yeepete | HaN-Hakpas.
cm ce, Ye B ypesa He BM3a BoAa
AV BNara.
MopApbxKa

« MpoBepsBaiite pefosHo paboTata Ha ypeda, 3a Aa npepo-
TBPaTUTE CEPUMO3HU UHLMAEHTU.

 Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuAHO UK Ye ViMa Npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13non3Barte, U3KNIOYETE TO 1 Ce CBBPXETE
¢ oCTaByYKa.

* Beuyku fieiiHoCTM No NoAApbXKa, MOHTaX M PeMOHT Tpsibea
[l Ce U3BbPLIBAT OT CreLMani3npaHi 1 ynbJHOMOLLEHM Tex-
HULM MM 1@ Ce NPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTuUpaHe 1 CbxpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHne BUHATW ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedsT e ns-
KNIOYEH OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo 1 e HAMbIHO OXadeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha xafHo, YnCTO 1 CyXo MSCTO.

e Hukora He noctaBaiiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypepa, Aokato pabotu. Vi3knioueTe ypena ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce BUXNTE, U o 3afpbXTe B [0-

Koraro e cBbp3aH
KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
yrpaBnex1eTo
Ha oTonneHueTo
€ HaCTpoeHo, HO
NHAVKATOPBT Ha

VHanKaTopeT Ha
3axpaHBaHeTo e
nedekTeH

Cebpxere ce ¢
10CTaBYMKa/BoC-
TaBuMKa Ha ycayru

JIHaTa YacT.

OTcTpaHsBaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypenbT He paboTi NpaBuaHO, Mons, NpoBepeTe TabnuuaTa
no-fony 3a pa3TBopa. AKO BCe OLLe He MOXeTe Aa pa3spelunTe
npobnema, Mons, CBbpxeTe ce C LOCTaBYMKa/BOCTaBYMKA Ha

yeayru.

[Tpobnemu

BbamoxHa npu-
4MHa

Bb3moxHo
pelueHe

Huto MHOWKATOPBT
Ha NamnaTta, HUTo
HarpesaTesiHuTe
eneMeHTu ce
Harpdsar.

3axpaHBalumsT
Lercen He e
CBbp3aH 34paso
C eneKTpuYeckns
KOHTaKT.

[posepeTe Bpb3-
KaTa v ce yBepeTe,
e BCUYKM BPB3KK
ca npasuIHoO
CBbp3aHHu.

Korato e CBbp3aH
KbM €NeKTpo-
3axpaHBaHeTo,
ynpasneHueTo

Ha OTOMJIEHNETO

€ HacTpoeHo n
WHAVKATOPLT Ha
3axpaHBaHeTo
ceeTea. Ho ypenst
He Ce Harpssa.

AkTVBMpaHO
TEPMUYHO U3KII0Y-
BaHe

Harpqaaumm ene-
MEHT € 13ropsa.

Cebpxerte ce ¢
10CTaBuMKa/moc-
TaBuvKa Ha yCnyru
33 PEMOHT.

3a PEMOHT.
3axpaHBaHeTo He

cBeTBa. YpenwT
BCE OlLie MoXe fAa
ce 3arpee.

Bepurata Ha
KonBeitepa (4) He
ce panxut (Our.d

BuvrpewnuaT ggu-

ratene ﬂ€¢eKTeH CEbp)KeTe cec

Ha Crpahia 4] Gear (5) nmn n0cTaBYMKa/noc-
TaBuMKa Ha ycayru
Bepurata (4) e
33 PEMOHT.

Ca B MpaBuiHaTa
nosnung

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BWXAa B paMKnTe Ha efiHa rofnHa cnep nokynkarta, e 613,116
peMOHTMpaH 4pe3 besnnatex PEMOHT 1nn 3aMsaHa, npu ycnosne
ye ypeLvt e 6un n3non3sax u noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKUunnTe 1 He e oun 3ﬂ0yﬂ0Tpe6ﬂBaH nnn yI'IOTpE69IEaH no
HWKaKbB HauuH. BalunTe 3akoHoBM npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce M3nCKBa rapaHumsa Ha ypefa, nocoyere Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10ka3aTecTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvhoteTcTBME C HalaTa NosmuTHKa 3a HenpeKbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpoAyKTV H1e Ch 3ana3Bame NPaBoToO fa NPOMEHA-
Me be3 npeanssectune cneumd}wkaumme Ha NpofyKTa, onakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

M3XB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefia
M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsibBa fia Ce U3XBbPAS 3aeH0 ¢ Apyru bruToBM
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT e Aa
EEEN | v3xBbpUTe 000pyABaHETO 33 0TNaAbLK, KaTo ro
npegageTe Ha onpegeneH nyHKT 3a cbbupate. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa MpaBiio Moxe Aa bble caHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE pasnopenbu 3a n3xebpasaHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe U peuykivpate Ha Bauweto
obopyaBaHe 3a 0TMafbLM M0 BPEMe Ha N3XBBPASHETO LWe Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH W 33 rapaHTy-
paHe Ha PeLKINPaHEeTo UM MO HAUMH, KOWTO 3alLUTaBa YoBeLl-
KOTO 3/)paBe 1 OKOJHaTa Cpefa.
3a noseye nHdopMaLs 3a ToBA Kble MOXeTe Ja 0CTaBuTe oT-
nafbuuTe C1 3 peLyKIMpaHe, Monsi, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. [ponssoguTenuTe u BHo-
CUTENUTE He HOCSIT OTFOBOPHOCT 3@ PeLukavnpaHe, TpeTupaHe
11 M3XBBPASHE HA OKOMHATA CPefia, HUTO LMPEKTHO, HUTO Ype3
obLiecTBeHa cicTeMa.



PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBUnaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTH
* [icnonbayiite npubop TonbKo MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANt HEero, Kak OMMUCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NoBpeXx-
[eHNs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUIbHON 3KCNyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMoCTosTeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactm
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHeHs 1 LWHyp Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTko4uTe
€r0 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXHbI
BbINOMHATHCH TONKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTLIKAH .
NMPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
npubop NOAKNIYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEI[A Beiknioyaiite npnbop nepeg
OTKIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKMM 0BCNyXMBaHUEM UMM XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Nnpubop K anekTpruyeckon po3eTke TOAbKO C Ha-
NpsiXEHNeM 1 4acToTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/31eKTPUYECKUM coeduHe-
HUSIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He uncnonsayiite npubop fo Tex nop, noka oH e Byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
Hecobniogerne aTux MHCTPYKLMit MOXET MPUBECTY K OMACHbIM
AN151 XU3HU prCKaM.
MofKkaloUNTe NCTOYHWMK NUTAHUS K NIErKOLOCTYMHON 3AeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEAEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbiYaHoi CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU UAW rops-
4UMI NPeAMETaMU, 1 4epXHTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUTE 3a WHYp NUTaHUS, YTOBBI OTCOBAMHNUTS ero
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUKY.
Hukoraa He nepeHocute Npnbop 3a WHyp.
Hukorzaa He nbiTaliTec caMoCTOSITENbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.
He BcTaBnaiiTe npeameTsl 8 kopnyc npubopa.
Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucmotpa Bo Bpems
1CNONb30BaHMS.
o [laHHbIl Npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbI npubop He ROMXeH 3KCMNyaTMpoOBaThCA AMLAMM C

OrpaHiyYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM NN YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMK C HeJOCTaTOYHBIM

OMbITOM 1 3HAHNAMM.

[laHHbIt npubop HKU Npyu Kakux 06CTOATENLCTBAX He [O0KEH

1ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexXHOCT unn kakue-nnbo

H0MOAHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONbKO OPUTWHAMbHBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

AU NerkoBocnnaMeHsioLyxcs MaTepuanos. Beeraa akcnay-

aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOWA, YNCTOA,

TENAOCTONKOM U CyXoli MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XuKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTansiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUARLMUM.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
nacHoCTH

. OCTOPOXHO! PUCK OXXOTOB! FOPAYMUE MOBEPX-

HOCTW! TemnepaTypa AOCTYNHbIX MOBEPXHOCTE MO-

xet 6b\Tb 0YeHb BbICOKON BO BpeMa MCNoNb30BaHUA. HpMKa*

cailTeCcb  TOAbKO K NaHenu  ynpaBfeHWs, — pyukaM,
nepeknioYaTensM, pyykam TaiiMepa unn pyykam peryanposki
Temnepartypbl.

e Ecnu WHyp nuTaHus nospexnaeH, oH omkeH bbiTb 3aMeHeH
13roTOBMTENIEM, €ro areHTOM No 0bCAYXMBAHMIO UAK N1LaMN
C aHanoruyHoii ksanudukaumein Bo nsbexaHe onacHoCTH.
(VicnpaBHbift WHYp NUTaHNS BHYTPH, HO €70 MOXHO 3aMeHTb)

* He nomeLwaiite B npubop unu psgoM ¢ HuM kakue-nibo onac-
Hble NPOAYKTbI, Takue kak TOMAMBO, CIMPT, Kpacka, a3po3oib-
Hble 6annoHbl C ropioYuM TONNNBOM, NIerKoBOCMNaMEHSIOLLM-
MUCS VAW B3PbIBOONACHLIMY BELLeCTBaMM 1 T. A,

* Xneb MoxeT ropeTb, N03TOMy He UCnoAb3yiiTe Toctep BO6AU3M
AU NOJ FOPIOYUM MaTepuanoM, TakuM Kak LWTopbl.

Ll,eneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHblii npubop npesHasHaueH Ans KOMMepPYeckoro npu-
MEHEeHWsl, HanpyMep, Ha KyXHsSX PecTopaHoB, CTOJOBbIX, B
BOIbHMLAX 1 HA KOMMEPYECKMX NPEANPUSTUAX, TaKUX KaK ne-
KapHu, ByKneTbl U T. 4., HO He ANs HerpepbiBHOM0 MaccoBoro
NpoM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

o [pnbop npeaHasHayeH TOAbKO AN TOCTOB C Hape3aHHbIM
xnebom. Jlioboe Apyroe MCnonb3oBaHMe MOXET MpUBECTU K
nospexaexuio npubopa nnn Tpasme.

* Jkcnnyataums npubopa B NiobbIX APYrux Lensx cuntaercs
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HenpaBWibHBIM 1cnonb3oBaHueM npubopa. [onb3osatens
HeCeT efINHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/exallee 1c-
nonb30BaHue yCcTpoiicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHus

[aHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3alwuTsl | 1 fonkeH BbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMeHnio. 3a3emeHne CHUXaeT
PUCK MOPaXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3a CYeT UCMoNb30Ba-
HWS OTBOASLLErO NPOBOAA AN 3EKTPUYECKOr0 TOKa.

Mpubop ocHalleH WHYPOM NUTaHUA C BUIKOW 3a3eMAEHUS 1K
3N1EKTPUYECKUMI  COEAMHEHNSIMU C MPOBOAOM 3a3eMAeHus.
CoefMHEHWs! LONXHBI BbITb NPABUNBHO YCTAHOBEHDI 11 3a3eM-
NeHbl.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. YnpaBneHue ckopocTbio
Bbl MoXeTe KOHTpONMpOBaTL PAaBHOMEPHOCTL MOAXAPEHHO-
ro xneba, perynupys ckopocTb KoHBeiepa.
1a: CBeTno-KopuyHeBsbIi
1b: CpenHuit KopyyHeBbIi
1c: TeMHO-KOpWUYHEBbIN

2. Ynpasnexue oborpesom u nepeknioyatens BKJ1/BbIKI
[Monoxenue 0: Boiknioyute npubop
2a: ObecrneynBaeT NoMHYI0 MOLLHOCTb Harpesa BepXHero v
HWXHEro HarpeBaTeNbHbIX 31EeMEeHTOB
2b: ObecneybTe HU3KYID MOLLHOCTb HarpeBa BepxHero w
HWUXHEro HarpeBaTeNbHbIX 31EMEHTOB.
OH Takxe npeaHasHayeH Anst 3KOHOMUW IHEpPrin, eciu He
ycnonb3ayeTcs B TeyeHre HeKoToporo Bpemeru. Ho B pexu-
Me 0KUAaHUS Ans BbICTPOro Harpesa npu HeobxoAUMocTu.
2c: IMofaiiTe NOJHYIO MOLLHOCTbL TONBKO Ha BEPXHUI Harpe-
BaTesbHbIM aneMeHT. Mcnonb3ayetcs ans usrotosnequs by-
6nvikos nnn bynoyexk.

3. MHaukaTop MoLLHoCTH

nOﬂrOTOBKa nepep ucnonb3oBaHneM

* CHUMMWTe BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBky 1 0bepTKy.

* YbeauTeck, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenoaHoi unu no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMEIEHHO CBSXMTECH C NOCTABLLUM-
koM. B 3TOM cny4ae He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUNCTATE MPUHALANEXHOCTY U Np-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxmBaHve).

e Ybenutecs, 4To Npubop NOAHOCTBIO CYXOIA.

e MomecTnte Npubop Ha ropu3oHTanbHyl0, YCTOMYNBYIO U Tep-
MOCTO/IKYl0 MOBEPXHOCTb, KoTopast GesonacHa ans Opbiar
BOAbI.

 CoxpaHaiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyeTe xpaHuTb npubop B
byayuem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHellero
1ICMONB30BaAHUA.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBeHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET W3fy4aTb NeTKWit 3anax BO BPeMsi MepBbIX HECKObKMX

npuMeHeHniA. 3To HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

fedekT nan onacHocTb. YbeanTeck, YTo Npubop XopoLo BeH-

TUnnpyercs.

o -

YctaHoBKa unu c6opka u pasbopka

¢ BHUMAHMUE! Jliobbie paboThl no ycTaHOBKE, TEXHWUYECKOMY
O6Cﬂy>KVIBaHVHO W PEMOHTY LLOJXHbI BbINONHATLCA TONIbKO KBa-
ﬂMdJVILLMpOBaHHb\M W YNOHOMOYEHHbIM TeXHNYeCknM cneymn-
annCToM.

e [Tepep ycTaHoBKOW BCeraa oTkto4anTe nprubop oT anekTpuye-
cKom PO3ETKM 1 MOJTHOCTbIO oxnaxgame ero.

(A). C6opka ueTbipex perynnpyeMbix HOXeK

o CHauana BCTaBbTe YeTblpe perynvipyemble HOXKW B raiki,
pacnonoXeHHbIe B HYXHEN YacTy Kopnyca.

® 3aTeM pa3MecTuTe U OTPeryaupyiTe HOXKM Ha NOAXoAsLLelt
BbiCOTe, YTobbl 0becneyuntb BesonacHylo paboty Tonbko Ha
UNCTOM, CTabWIBHO, CyXOl, POBHOW 11 TENNOCTOKON MoBEPX-
HOCTH.

(B). YctaHoBka nepegaHero notka (puc. 2 Ha cTp. 3)
¢ 970 no3sonsieT xneby CKONb3NTb Briepes.

(C). YcTaHoBka 3agHero noTka (puc. 3 Ha cTp. 4)
* 370 no3songet xneby ckoNb3UTL C3aaM.

MprimeyaHue:

¢ He ncnonb3yiiTe N0TKK Ans ApYrvx Lenew.

o He ncnonb3yitte noTkn gns xpaHeHus 1 0bpabotkn kucnbix,
LLEIOYHBIX MM COTEHBIX MPOAYKTOB.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

o YbeauTech, 4TO pydyka ynpaseHWs HarpeBoM HaxomuTcs B
nonoxeHuu 0.

MoakmiounTe BUKY NUTAHWS K NOAXOASLLENA NeKTpUYecKoil
poseTke.

* Bintounte npubop, NoBepHyB pyuKky yrpas/eHns HarpesoM Ao
XEN1aeMoro 3Ha4eHua (ToNbKo 49 MOAHON MOWHOCTU/HIU3KOM
MOLLHOCTI/BEpXHero Harpesa). VHankaTop nutaHus 3aroput-
St 3€N1eHbIM LIBETOM.

[MomecTuTe Hape3aHHbIN xneb Ha KoHBelep ¢ NOMOLbIO LLMM-
ua (He BxoaMT B KOMNIEKT NoCTaBkM), 4T0BbI N36EXaTH TEMIO0-
BOro oxora. Yoegutech, uto xneb pasmelieH paBHOMeEpPHO.
TMoBepHuTE pyuKy ynpaBaeHus CKOpoCTbio, 4ToBbI OTperyanpo-
BaTb CKOPOCTb KOHBElepa 1, TakuM 0bpa3om, paBHOMEPHOCTb
NOAPYMsIHMBaHNS NOAXapeHHoro xneba.

Korza perynatop Harpesa He WCMOJb3yeTcs, YCTaHOBUTE ero B
nonoxeue «0».

OTKAI0YMTE NPUBOP OT INEKTPUYECKOIA PO3ETKM.

Mepes ouncTKOM MK XxpaHeHnemM Aaite Npnbopy NoAHOCTbIO
OCTbITb.

MpumeyaHue: /13-3a Npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Npnbop Mo-
XeT U3/y4yaTh Jerknid 3anax. 970 HOpManbHoO U He ykasbiBaeT
Ha Kakoi-nnbo gedekT naun onacHocTb. Ybepntecs, 4o npubop
XOPOLLO BEHTUAMPYETCS.

.

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite nprbop oT MCTOUHMKA nu-
TaHUs W OXNaxpaaiiTe ero nepes, XpaHeHeM, 04NCTKON W Tex-
HUYeCKUM 0BCayXMBaHMEM.

e He ncnonb3yiite BOASHOW XWKNep WAKM NapoouncTuTenb Ans
0YNCTKM W He npoTankvsaiTe npubop nod BoZOW, Tak Kak
[€Tanun MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeET NPUBECTU K MOPaxXeHMIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.



o Ecnu npubop He HaxoAMTCS B XOPOLLEM COCTOSAHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusecty
K 0MacHoi cutyaumu.

e MnwieBble ocTaTKy ClefyeT peryaspHo OYnWaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnv npubop He ounieH fOMKHbIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXeT NPUBECTY K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMSt 1CMOSb30BaHNS.

Ouuctka

o O4yuCTUTE OXJAXKAEHHYI0 BHELLIHIO MOBEPXHOCTL TKaHbIO N
rybKol, cnerka CMOYeHHOI B MATKOM MblIfIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobnioferns rurvexsl npubop cnepyert YNCTUTL 40 U1
nocse UCMoNb30BaHNs.

* /13beraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NEKTPUYECKUE KOMMOHEHTBI.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop B BOZy WiV Apyrue Xuako-
cTn.

¢ Hukorza He UCMosb3yiiTe arpeccuBHbIe YACTALLME CPEACTBa,
abpasunsHble rybky WAW YuCTALLMe CPeAcTBa, cofepxaliue
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKM CTaNbHYIO LWEPCTb, MeTan-
SMYeckne NPUHAANEXHOCT MAK OCTPble MAW 3a0CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH nau pactsoputenn!

o Hykakne fetany He NoaxoasT ANs MbiTbd B NOCYA0MOEYHOM
MaluHe.

[etann Kak oyunuats 3ameyvanne
Bce npu- - 3amouuTe B TENN0M MblbHON
HagnexHo- | Bose npumepHo Ha 10-20 MuHyT.
€T, Takne | - TilaTesbHO MPOMOIiTE NpoToY-
KaK f10TKu HOW BOJOM. Hakoweu,
nT A XOPOLLO BbI-
BhewHue | - MpoTpuTe Markoi TkaHblo n He- | CYLMTE BCE
noBepxHo- BonbLIMM KonvuecTBoM Markoro | AETaIV:
cTn MoloLuero cpeacTsa. Ybeautecs,

4TO BHYTPW Npubopa He nonana

BOZa WM BAara.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX CyYaes.

e Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npnbop He pabotaeT LOMKHbIM 0bpasom
VAW YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTute ero Mcnoab3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K MOCTaBLNKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATLCH CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMM TeXHUYECKUMI CreluaniucTamn nin pe-
KOMEHZ0BaHbI IPOKU3BOANTENEM.

TpaHcnopTupoBka W XpaHeHue

¢ [lepen xpaHeHuem ybegutech, uto npubop OTKAIYEH OT
MCTOYHIIKA NUATAHWS W NONHOCTbIO OXNaX/EH.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNaZHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

o HuKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak kak
3TO MOXET ero NoBpeAunTb.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HV OTKNI0YaliTe Npubop OT UCTOYHMKA NUTAHWS 1 YAEPXK-
BaliTe ero B HVXHEN YacTu.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gonxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmu,e Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 0bpaTUTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLUMKY YCAYT.

Hw uHpukatop
Namnbl, HN Harpesa-
TeSNbHbIE INEMEHTHI
He HarpeBalTCs.

Mpobnembl Bo3moxHas BoamoxHoe
npuymHa pelueHue
Mposepete

Bunka nutanus He
noakntoyeHa nnot-
HO K3J'IEKTpV\‘—<€CKO\7\
poseTke.

COeMHEHME 1
ybeautecs, yto
BCE COeMHEHNS
npaBubHO
NOAKNI0YEHbI.

Mpn NogKIYeH!N K
MCTOYHMKY 3NEKTPO-
nuTaHWs 3aaeTcs
ynpasnexue Harpe-
BOM 1 3aropaetcs
VHAAKATOP NUTaHKS.
Ho npubop He
HarpeBsaeTcs.

TepMosbleoanenb
akTBMpoBaH

HarpesatenbHbii
3afleMeHT nepe-
ropes.

0bpatnTech k
MOCTaBLLMKY
yenyr ang
peMoHTa.

Mpy nogknoYeHUn K
NCTOYHMKY 3NeKTPO-
nUTaHNs ycTaHaBAN-
BaeTCs ynpasneHne
HarpesoM, Ho

MHAVKATOp NUTaHNA
He 3aropaetcs. [pu-
6op Bce elle MoxeT
HarpeBsaTbCs.

HewncnpaseH uHau-
KaTop NUTaHus

Obpatuteck k
MOCTaBLYMKY
yenyr Ans
pemoHTa.

Llens Tpaxcnoprepa
[4) He nepemeuyaer-
cs lpuc. 4 wa cp. 4)

BHyTperHnit asura-
TeNb HeucnpaseH

3ybuatas nepefayva
(5) wnnt uens (4)
HaxoaATCs B
HenpasusIbHOM
NoMOXeHUN

ObpatnTech k
noCTaBLYNKy
yenyr ans
peMOHTa.

FapaHTHa

Tobble pedekTsl, BAMsOWME Ha GYHKLMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS OYEBUAHBLIMW B TeUeH/e 0AHOMo roga
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin 1cnonb3osaH w
obCcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICNONb30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIO WK HE MO HasHayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae W Koraa oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpuNoXuUTe NOATBEPXKAEHME MOKYNKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Halel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
npoAyKUMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit paBo U3MeHsITs creunu-
KaLMuM NpoaykumMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npensapu-
TeJbHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusaums n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [Ipu BbiBOAle Npubopa W3 3KCnNyaTauuu nsgenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApYruMM BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUNM3alio Bawero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, NepefaB ero B HasHayeHHbI
nyHkT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosneyb 3a
coboii HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMBIMU NPaBUIaMU
yTnAn3aumuu otxonoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero

- @




060py0BaHWs A7 0TXOA0B BO BPEMSs yTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpey.

[N nonyyeHns [ONOAHUTENBHOM MHPOPMALMN O TOM, Fae Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MECTHYIO
KomnaHwio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U MMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlO CUCTEMY.
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www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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